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Donh-từ Dược-Học chữ B 

Nội-San Danh-Từ Chuyên-Môn Số 6, 3ooo cuốn, năm 1o7a2 
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QUÁ-TRÌNH HOẠT-ĐỘNG 
của : 
ỦY-BAN QUỐC-GIA SOẠN-THẢO DANH-rỪ CHUYÊN-MÔN 
từ 1967 đến 1975 


Khi tiếng Việt được dùng làm chuyền ngữ ở Bậc Đại-học thì 
mật tình-trạng hỗn-loạn về đanh-từ xảy ra; quí vị Giáo-sư tùy trường 
hợp mà phiên-dịch danh-từ ngoại-quốc sang danh-từ Việt cốt sao cho. 
học-sinh thấu hiệu được bài giảng, do đó nhiều khi một danh-từ ngoại 
quộc có tới ba, bốn danh-từ Việt tương Ứng khiển cho sinh-viên 
phải bở-ngỡ không biết dùng danh-từ nào hoặc hiều lầm đó là những 
danh-từ khác nhau. 

Đề chấm dứt tình-trạng hôn-loạn đó, Ủy. Ban Quốc-Gia Soạn~- 
Thảo Danh-Từ Chuyên-Môn được thành-lập bởi ÑNghị-định số Iror- 
GD/PL/NĐ ngày 18-5-1o67, nhằm mục-đích đặt nguyên-tắc soạn-thảo 
đanh-từ chuyên-khoa, kiêm điềm các danh.từ hiện cỏ, loại bỏ những 
danh-từ lỗi-thời... cốt đề cho danh.từ sử.dụng được thống-nhất, 


Ủy-Ban gồm có một vị Chủ-Tịch, hai vị Phó Chủ-Tịch, một 
Tồng Thư-Ký, một Phó Tồng Thư-Ký, bảy vị học-giả và mười ba 
Trưởng-Ban Chuyên-Môn. Ngoài ra, tùy theo nhu-cầu, còn có một số 
quí-vị học-giả, giáo.sư được mời tham-dự không thường xuyên các 
buồi họp của Ủy-Ban. 


Mười ba Ban Chuyên-Môn kề trên gồm có các Ban: Dược. 
khoa. Khoa-học, Kiến.-trúc, Kỹ-thuật, Luật-khoa, Mỹ-thuật, Nguyên- 
Tử-Năng, Nha-khoa, Nông.Lâm-Súc, Sư-phạm, Toán-học, Văn-khoa, 
V-khoa Mỗi Ban, do một vị Trưởng-Ban điều-khiền, chia ra làm 
nhiều Tiêu-ban, tồng cộng có đến 26 Tiều-ban bao gồm tất cả 
các ngành Khoahọc Chính-xác, Khoa-học Ứng-dụng, Nhân-văn, 
Xã.hội v.v... 

Mỗi Tiều-ban có nhiệm.vụ soạn-thảo một tập danh.từ chưyên-môn 
Hên.hệ đề đệ-trình Ủy-Ban duyệt xét. Đến nay, các Tiều-ban đã soạn. 
thảo xong Danh-từ Dược-học (toàn bộ), Danh.từ Mỹ.thuật (toàn bộ), 
Danh-từ Nguyên-tử-Năng (toàn bộ), Danh-từ Thực.vật (chữ A, B 
và C). Danh.-từ Vật-lý (A, B và C), Danh.từ Kiến-trúc (A, B), Danh- 


từ Địa-lý (A), Danh-từ Văn-học (A), Danh-từ Lãm-học (A, B), Danh. 
từ Sư-phạm (A). 

Ủy-Ban "họp tại Trung-Tâm Học.Liệu mối tuần một buồi 3 giờ 
đề duyệt đanh-từ do các Tiều-bản đệ-trình. Tính đến nay- Ủy-Ban đã 
đuyệt xong 1252 danh-từ Dược-bhọc chữ A, 945 danh-từ Nguyên-tử- 
Năng chữ A, 742 danh-từ Vật.lý chữ A, 237o danh-từ Mỹ.thuật chữ A, 
đanh.từ Hóa-học chữ A. 776 danh.từ Thực-vật chữ A, 4os danh-từ 
Nguyên-tử-Năng chữ B, 476 đanh-từ Dược-học chữ B, 327 danh-từ 
Vật-lý chữ B, và 2o2 danh-từ Mỹ.Thuật chữ B. 

Các danh-từ đã duyệt đều được viết thành phiếu đề lưu trữ và 
in vào các tập Nội-San Danh-Từ Chuyên-Môn đề phồ.biến đến các vị 
học-giả, giáo-sư, sinh-viên cũng như các cơ-sở văn-hóa giáo-dục quốc 
nội Và quốc ngoại. 

Cho đến nay Ủy-Ban đã phồ biến : 

4ooo tập Nội-San Danh.Từ Chuyên-Môn số 1 đăng tải Danh-từ 

Dược-học chữ A. 

4ooo tập Nội.San Danh.Từ Chuyên-Môn số 2 đăng tải Danh.từ 
Nguyên-tử-Năng chữ A. 

4ooo tập Nội-San Danh.Từ Chuyên-Môn số z đăng tải Danh-từ 
Mỹ-thuật chữ A, Vật-lý chữ A. 

2ooo tập Nội-San Danh- Từ Chuyên-Môn số 4 đăng tải Danh-từ 
Hóa-học chữ A. 

2ooo tập Nội-San Danh-Từ Chuyên-Môn số s đăng tải Danh-từ 
Nguyên-tử-Năng chữ B, Danh-từ Thực-vật chữ A. 

2ooo tập Nội-San Danh-Từ Chuyên-Môn số 6 đăng tải Danh.tÈ 
Dược-học chữ B, Danh.từ Vật-lý chữ B và Danh-từ Mỹ- 
Thuật chữ B. 

2ooo tập Nội-San Danh.Từ Chuyên-Môn số 7 đăng tải Danh.từ 
V-bhọc chữ A. 

Mặc dù phải làm việc trong sự thiếu-thốn về phương-tiện cũng 
như nhân-sự, Ủy-Ban đã cố gắng hết sức và rất vui mừng đã nhận 
-được sự hưởng ứng của quí vị học giả, giáo chức... những ý kiến 
'*ây-dựng, xin vưi lòng gởi về văn-phòng Ủy-Ban Quốc-Gia Soạn- 
Thảo Danh-Từ Chuyên-Môn, 24o Trần-Bình-Trọng Saigon s. 


TÌN-TỨC DANH-TỪ 


` ——ừ._——--kc—FcFTƑ—Ƒ————S-. |... 








Trong công việc soạnthảo đanhtừ, ỦY-BẠN QUỐC- 
GIA SOẠN-THẢO DANH-TỪ CHUYÊN.MÔN nhiều khi 
phải chọn-lựa giữa nhiều danh.từ gần nghĩa Lý-do quyết-định 
trong sự chọn-lựa cúa Ủy-Ban có thề không hiền- nhiên, nhưng 
bao giờ cũng đã được cân-nhắc kỹ-lưỡng và căn-cứ trên mục-đích 
tìm những danh-từ sát nghia và tương-ứng với mỏi danh.từ 


ngoại quốc. 


Tỉ-dụ : Décomposition sự phân-tích, phân-hóa 
Désagrégation Sự tan-rã 
Dégradation sự giáng-cấp 
Désintégration sự húy-biên 
Destruction sự phá:huy 
Fission sự phân-hạch 


Mục ‹Tin-Tức Danh-Từo này được thiết-lập đề giới-thiệu 
cùng độc-giả một số danh-từ đáng chú-ý đã được Ủy-Ban chọn 
lựa cũng như lý-d5 của sự chọn-lựa. 

Ước mong rằng việc làm nầy sẽ đưa tới sự góp ý-kiến của 
quý vị học-giả đề cải-thiện danh-từ khi cân cải-thiện và danh- 
từ đã được chọn-lựa chính-xác đề danh từ được phồ-biến và 


thống-nhất. 


* lá 


BỐ CÁO 3 + HAY BÁ CÁO + +? 


Nhân bàn về chữ AFFICHAGE, AFFICHE, AFFICHER, Ủy- 
Đan thảo- luận tìm những danh-từ Việt hay Hán-Việt tương-ứng với 
rnột số danh-từ Pháp, ý-nghĩa gần nhau. Tới chữ AVIS, đa-số đồng- 


ý dịch ra Việt-văn là cáo-thị $ 1£, (yết-thị j$ x), bố-cáo ?® +‡. 
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Giáo sư Bác-sĩ Trần.NÑzọ-.Ninh nhắc hội-đồng là còn có đanh.từ 
bá-cáo l‡ $, thấy ở cuối bài Bình- Ngô đẹi-cáo. in trong cuốn Việt~. 
Nam sử-lược của Trần.Trọng-Kim (Tân-Việ: Hà Nội; in lần thứ tư, 
phát-hành tại Saigon — 1gs1 ; trang 225). trong câu kết thúc : Bá cáo. 
hà nhĩ, hàm sứ văn tri Jý %3 ¡{ ¡  f WÌ *+) Cụ Ưu-Thiên Bùi. 
Kỷ dịch là : Bá-cáo xa gần, ngỏ cùng nghe biết. 


Trước nhất có vấn-đề âm Hán-Việt 

Lần giở các tự-điền của HUÌNH TỊNH PAULUS CỦA, ].F.M. 
GENIBREL, GUSTAVE HUE, EUGÈNE GOUIN, ta đều thấy chữ 
4? đọc là BỐ và chữ (1) đọc là BÁ, chỉ trừ có P. CỦA không có chữ 
đá mà thôi, 

Đặc.biệt, riêng Việt-Nam tự-điền của Khai-Trí tiến-đức (HÀA- 
Nội, 1921) cho cả hai chữ 2. Jý chung nhau một âm Öá. 

Việt- Nam tự-điền viết (trang 1g-2o) : 

Bá 2% : tức là chữ «bố... 

Bá cáo ?® 3 : cũng nói là tbố» cáo... 

Bá thí 3% +. (cũng nói là sbố› thí)... 

Đến chữ Bố '%$ thì viết (trang s3) : tức là chữ abá», 
Xem chữ ‹bá?.., 

Việt-Nam tự-điền một mình chủ-trương khác hẳn với bốn 
quyền thượng dẫn ; vả lại đây là một danh-từ Hán-Việt, không nên đề 
hai chữ khác nhau cùng chung một âm, để gây sự lẫn lộn; có lẽ chúng 
ta nên quay về Khang-hi tự-điền, ta sẽ thấy : chữ jệ, âm ba 3\, khứ: 
thanh, tức là 6á, còn chữ 3, bác cố thiết †Ÿ ‡#t +, tức là öố, vậy xin. 
đọc $ $ là bế cáo và ‡¿ 4 là bá cáo cho khỏi nhận lầm, 


Thứ nhì là ý nghĩa của hai danh-từ 
Hán-văn có ba chữ ôố , fỆ và ‡ÿ và có hai chữ bá ‡‡, ‡iê- 
(nếu ta gạt ra ngoài những chữ không liên-hệ tới đối-tượng khảo-sát 
trong bài này như : {á, wx, đổ; +, ‡6, Ýc, v.v...) 


(1) i£ 





BÒ-CÁO P-CÁO 5 


Các tự-điền Việt-Hán.Pháp oà Hán-Pháp của J.F.M. Génibrel, 
G. Huc, E. Gouin, Léon Wieger và Bắc-Kinh Đại-học (tg64) đều gần. 


như nhau; đại đề ghi rằng : 
Bố % : Etendre, répandre, pubÌier, propager, maniÍester. 
Bố †Ệÿ.. Disperser, éparpiller, répandre; étendre, propagcr. 
Bá ‡ệ : Semer, répandre, pubiier, divulguer, proclamer, diÍÍuser. 


Bá ‡ý : Répandre, puDblier divulguer, promulguer, mẻdire. 


Enoncer, proclamet. 


Các tự-điền Việt uà Hán- Việt cũng gần nhau, định nghĩa như sau : 


P. Của : 
Bõ : búa, vãi, phân-phát.,. 
Bổ cáo : rao ra, truyền r4. 


Khai-trí tiến-đức : 

Bá ®$ : truyền rộng ra. Không dùng một mình, 
Bá cáo 3? ‡ : truyền rộng ra. 

Đào-Duy-Ãnh : 

Bố ®% : Tuyên-cáo ra. Chia bày ra. 

Bố 1$ : Thông-cáo ; bày ra. 


Bố cáo #4 ‡$ : Thông-cáo cho mọi người biết. 


Thiều Chu : 


Bố % : Đem các lẽ nói cho mọi người nghe. 
Bố fÿ : Khắp. Bảo cho mọi người biết gọi là bố cáo. 


fÿ #. Thường dùng chữ bố $ nhiều hơn. 


Khai-trí tiến-đức : 

Bá ‡£ : chính nghĩa là gieo lúa. 
Nghĩa bóng là rải rắc ra chorộng. Ít đùng một. 
mình. “Hạt văn-minh truyền.bá mọi nơi?. 
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Đào-Duy: Ảnh : 
Bá ‡£ : Gieo giống. Rắc ra. 
Bá cáo ý 3 : Báo.cáo cho knắp cả mọi người. 
Thiều Chứu : 
Bá ‡£ : I— Gico r2, vung ra, như bá chủng ‡‡ 4š : gieo 
hạt giống. 
2— Làm lan rộng, như bá.cáo J# + : bảo khấp 
cho mọi người đều biết. 
Thông thường, người dễ tính sẽ thấy ðố cáo, bá cáo gần đồng 
nghĩa, dùng danh.từ nào cũng khêng hẳn là sai trật ; tuy nhiên, đã học 
tất phải cầu tỉnh nghĩa, vậy chúng ta hãy quay hẳn về các bộ Tự-điền, 


Từ-điền Hán nồi tiếng và thông dụng như Kñang-hi /R §, Từ-nguyên 
ấ} ⁄, Từ-hải Ñ} :3, Từ-uyên Ñ† Đi, tra xét lại xem sao. 
Đại khái, cách giải-thích cũng gần như nhau, nếu chúng ta chỉ 
lưu-ý tới nghĩa chúng ta cần dùng. Ta thấy : 
Bố 3% là : I1— sắp đặt, đặt bày. 
2— phô bày ra. 
2— bảo khắp, nói rõ ra nhự bố cáo %® + là cáo thị 
4 . Tỷ dụ: ®ỳ bế.cáo thiên-hạ sử minh tri chỉ #}. ® 2$ X T # 
WÑ ‡ø > : Nói ra khắp thiên-hạ khiến cho biết rõ. (Sử-Ký). Vậy bố 
cáo là đem công việc sự tỉnh nói ra cho công-chúng mọi người cùng 


biết. Bố cáo cũng là một thứ văn thư ở công-sở truyền-đạt ra cho 
công-chúng hay. 


Bá ‡ệ là : 1— gieo trồng. 
2— Bố 3% 
2— Dương 3ÿ, nêu lên, cất lên cho người ta thấy. 


Đặc biệty Khang-hi tự.điền ngắn, gọn, nhưng tõ rệt; đầy đủ 
hơn cả. 


BỐ-CÁO BÁ.CÁO z 


Bố ?§ là Khắp. Thông thường viết là ?%, ‡. Chữ -‡#@ có âm 
ðố, cùng nghĩa, 
Bố 3 là : I— bày ta, đặt ra, đem dùng ra cho người. 
2— sắp bày ra. 


3— phô bày ra. 
Cáo 3+ là bảo cho biết. 


Vậy gạt 7a ngoài nghĩa öố 2ÿ là vải sợi, không dùng ở đây, 
bố cáo %3 +3 là bảo ra cho khấp mọi nơi, mọi người đều biết. Bố cáo 
địch chữ avis là đúng. 

Tiếng, chữ, văn Việt không cần, Nhưng nếu cần viết chữ Hán 
kèm bên thì, theo công chúng đã quen dùng, nên viết ?? +. Còn nếu 
truốn theo sát chữ đùng cúa Trung-hoa lục-địa thì Hán.Pháp từ-điền 
tại Bắc-kinh Đại-học (Bắc-kinh 1o64) đã phân biệt rất rõ: Bố %3 (bộ 
cân +?) dùng đề trỏ vải sợi (étoffe, tỉssu, toile) còn Bố (1) (bộ nhân 
đứng (2) được dùng trong danh-từ bố-cáo (3) đề trỏ sự bảo, sự nói 
fa cho công-chúng hay (avis, affiche, proclamation). 


Theo thiên-ý; chúng ta nên dùng chữ öấ 2 (bệ cân #?) đề 
viết danh.từ ố cáo # +3 (avis) theo lối thông thường. 

Về hai chữ 6á lệ, $, Khang-hi tự.-điền cũng nói rất rõ ràng : 

Hai chữ cùng có nghĩa là öố 4 (phô bày ra), là đương 3ÿ (cất 
lên, giơ lên). 

Chứng cớ, trong Kimh-thư, Thương thư, thiên Bàn-canh 
thượng, có câu : «Vương bá cáo chi tu, bất nặc quyết chỉ + ‡J$ 2 
+ ltš‡. 5“ E Ø. ]š Khi bá cáo việc gì thì thừa hành, không dấu 
điểm ý định». (theo bản dịch của cụ Thầm Quỳnh, Bộ Giáo-D*-¬ xuất 
bản; Saigon 10965, trang 157). 

Đšn chữ bá ‡$, tự-điền Khang.hi nói : CTheo Thuyết ăn, bá ‡Š 
nghĩa là phu ‡k` (— bày, mở rộng ra, ban bố khắp cả); lại dẫn sách 


()fẰỀ (20? @® f‡ % 
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Thượng Thư câu : «Vương bá cáo chỉ tu # ‡$ 3+ > ‡#» (tức là câu 
vừa trích ở trên). Nhưng Kinh Thư ngày nay, thiên Bàn Canh đồi 
chữ ‡# (bộ ngôn 3) chép là chữ ý (bộ thủ). 

Chữ Bá j£ này ta đã thấy ở câu kết thúc bài Bình- Ngô đại- 
cáo, Nguyễn-Trãi viết nhân danh Bình-Định-Vương. 

Bá cáo ‡‡ % là nêu lên, phô bày ra đề bảo cho mọi người 
cùng biết. 

Vì thấy đã có trong thiên Bàn-Canh (Kinh Thư) và trong bài 
Bình- Ngô đgi.cáo, nên theo thiền-ý, nên dùng danh-từ öđ cáo ‡£ +3 
đề dịch chữ proclamation, nhường như hợp lý bơn chăng. 


HẠO- NHIÊN NGHIÊM TOẢN 


(1>(2)}-(5) : Các chữ ở trong dấu ngoặc đơn này là của tác-giả tự ý thêm vào. 


KHÔNG KHÍ HAY GIÓ 


Trong phiên họp ngày 13-or-1o72, Ủy-Ban đã đồng ý dịch : 
COURANT D' AIR : luồng không-khí. Gió lùa. 


Nhưng mở đầu phiên họp ngày 2o-ot-1973;, tôi tỏ ý tiếc đã không 
đề-nghị tiếng «G:ó mồ-côi, là một tiếng hết sức phô biến trong thôn 
quê miền Nam, đúng nghĩa với tiếng *Courant đ“/ai?. Ủy-Ban nghe 
tiếng GIÓ MÔ CÔI, ai nấy cũng lấy làm lạ, vì không ai từng nghe 
tiếng đó bao giờ. Có vị biêu tôi giải-thích., cho biết tại-sao ngọn gió đó 
gọi là gió mồ côi. Tôi đành cười, chịu thưa, vì tôi cũng không biết 


tại sao kêu À gió. 
Chợt GS. Mô dở tự-điền, cho biết có tiếng gióÏò : 0ent conli. 


Ủy-Ban tỏ ý suy gẫm. Tôi bèn trình rằng theo tôi ngh: biết, 
thì gió lò là gió thồi qua khe hở hẹp, không phải là courant 
đai. Có vị cho biết rằng ở xứ lạnh, khi có kẻ hở, gió thôi qua lọt; 
thì lạnh thấu xương. Ai cũng đồng ý. Nhưng tôi vẫn chưa đồng ý 
rằng gió lò là couram đair và tôi xin dân hai câu đề của một 
bài gọi là thơ xưa miền Nam, đề là ĐƯA CHỒNG ỨNG THÍ, hạn 
vận LÒ MÒ LO CHO TRÒ : 


Vừa tiết đông-phong gió thời lò, 
Đưa chồng úng-thí luống mằn-mò. 

Ủy-Ban tiếp-tục thảo-luận ; nhơn đó KS. Huân cho biết đã từng 
thấy tiếng gió mồ côi, trong một bài viết về Bà Nguyễn-Thị-Tồn, vợ 
cụ Thủ-Khoa Nghĩa, trên đường trở về Nam sau khi ra K:nh kêu oan 
cho chồng, trúng gió mồ côi mà chết. Ủy-Ban vẫn chưa vừa ý, có lẽ 


vì không thấy tiếng đó trong tự-điền nào. 
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Về nhà tôi tra tự-điền ĐẠI-NAM QUỐC-ÂM TỰ -VỊ cũng 
không thấy gió mồ-côi, Tôi quay ra ca-dao, thì tìm thấy nhiều cầu. 
hát về gió : 

— Gió mùa xuân, bâáng-khuâng nhớ bạn, 

Trách ai tàm én nhạn ha đội. 

— Gió mùa hè, ai dè bạc phận, 

Cám thương mình lận-đậện lao đao. 

— G:ó mùa thu, mẹ ru con ngủ, 

Năm canh chầy, thức đủ về năm. 

— Gió mùa đông, phòng không lạnh- lão, 

Tủi phận mình thắt-thẻo ruột gen. 
Lại còn có những ngọn gió mùa : 
— Gió màa bốc, tay cầm nhan-sốc, 
Tủi phận mình, ruột thắt gan teo. 
— Gió nam non, thồi lòn hang đế, 
Tiếng anh học trò mưu-kế đề đâu ? 
— Anh uề đề áo lạt đây, 


Đễ khuya em đán, gió tây tạnh-lùng. 
Đến một ngọn gió độc, từ hướng đông thầi tới, hồi bão năm Thìn : 


Đèn nào cao bằng đèn Châu- Đốc, 
Gió nào đậc cho bằng ngọn gió Gà.Công, 
Thồi ngọn đong phong lạc 0uợ xa chồng, 


Nam đem nghi lại giọt nước mắt hồng nhỏ sa. 

Cũng có một «giọt gió", không tai-hại bằng ngọn gió năm Thìn 
(rtoo4), nhưng cũng độc lắm, vì có thẻ giết người :; 

Cá mắc câu khó sở; 


Bực sông lỡ khó bồi, 


KHÔNG-KRHÍ HAY GIÓ 1 


Trúng anh như trúng giú mồ-côi. 

Ở thời khó ở, mà thôi không đành. 

Thường khi Ủy-Dan chấp-thuận những tiếng phô-thông, nhưng 
không đồng ý dùng gió mồ côi đề dịch courant d“dair. Tuy nhiên GS. 
Chủ.Tịch muốn ghi lại cuộc thảo-luận đề cho thấy Ủy-Ban đã thảo- 
luận thấu-đáo. 


Thuần-Phong NGÔ-VĂN-PHÁT 


NHẬN-XÉFT VỀ SỰ PHIÊN-DỊCH DANH-TỪ ‹AMENDER› 
trong phiên họp của ỦY-BAN QUỐC-GIA SOẠN-THẢO 
DANH.TỪ CHUYÊN-MÔN ngày 14-4-1975 


ỦY-BAN, với một vài Ủy-viên, đã chấp-thuận phiên-dịch : 


1) AMENDER, v. Tu-cải 
2) AMENDER UNE TERRE Sửa đất 


Về danh-từ T), nếu thêm ‹TU-CHÍNH› (?- #) có lẽ đầy- 
-‹đú hơn, vì người ta thường nói và viết : &Tu-chính một dự-luật? 
{amender un proJet de loi) hơn là ‹Tu-cải một dự-luật”®. 


Về danh-tù 9), Tôi thấy rằng theo kỹ-thuật nông-lâm 
AMENDER UNE TERRE có nggĩa là : «đem VÔI hay đem CÁT cầy 
trộn vào đất đề CẢI-THIỆN LÝ-TÍNH của sở đất (chớ không phải 
.công việc cúa SỬA ĐẤT). 


Nhà Nông-lâm hiều việ SỬA ĐẤT là “REPARER UNE 
'TERRE; mà sự SỬA ĐẤT nói đây chỉ có thề thực-hiện trong hai 
4trường-hợp rõ-rệt như dưới : 


a) SỞ ĐẤT BỊ HỦY-HOẠI (9t ‡#) vì lửa chấy rừng đã 
thiêu-đốt hết vi.sinh-vật cùng các chất màu-mỡ cúa đất, hoặc đã bị 
nước mưa, nước lũ thường niên làm trôi mất hết, chỉ còn trơ lại 
đất-chai mà thôi (những đồi trọc ở Cao-.nguyên Trưng-phần chẳng hạn); 

b) SỞ ĐẤT BỊ THOÁI-HÓA (Terrain đégradé) (IÉ {L) như 
trường-hợp RỪNG CHỒI bị khai.thác liên-miên cây tơ, làm các chất 
bồ-dưỡng của đất rừng bị cây tơ tiêu-hóa hết, chỉ còn trơ lại đất suy- 
nhược, thì rừng chồi cũng không phát-triên bình-thường được nữa; 
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Chỉ trong những trường-hợp nêu trên, người ta mấy SỬA 
ĐẤT thật sự; bằng cách gieo trồaz một loại cây cải-thiện nào đó {Plantsz, 
am¿iiorantes), như loại cây Họ Đậu chẳng hạn, Khi cây cải.thiện đủ 
lớn rồi thì đem vùi dưới đất cầy đề làm phân xanh cho sở đắt (phải 
sửz Itói đây). Người ta có thề bón phân thêm nếu cần, thì việc SỬA 
ĐẤT đã hoàn-lhành. 


Nói thêm rằng công việc SỬA ĐẤT này rất tế-nhị và phức-tạp 
và hao-công, tốn của mấy thành-công, đo đó người ta ít SỬA ĐẤT 
thị:-sự, 

Như trên; ta nên tránh sự hiều lâm có thề sây ra với danh-từ 
SỬA ĐẤT đề dịch AMENDER UNE TERRE. mà tha; thế bằng một 
đanh-từ khác đúng ý-nghĩa hơn, thí dụ : TU-CẢI ĐẤT, BÔ-CẢI 
ĐẤT (¡) chẳng hạn, đề sau này giới nông-lầm không phải thắc-mắc ` 


gì được. 


Saigon, nz2 2š tháng 4 năm 10973 
K.S. VƯƠXNG ĐÌNH XÂM 
Trưởng- Bạn - Chuyên-Món Nóng-Lâm-Súc 
thuệc Ủy.Ban Quăc-Gia Soạn-Thảo 
Đanh-Tờ  Cnuyên-Môn 


C1) Sinh-viên CanhzNông thường hiều đó là sự CẢI-THIỆN (lý-tính) đất-đai. 


HAI NGUYÊN TẮC CHÍNH XÁC VÀ QUẦN DỤNG 
TRONG VIỆC PHIÊN DỊCH CÁC DANH TỪ 
PHÁP CHÍNH HINH XÃ 


G.S. ĐÀO.QUANG.HUY 


Chính xác và quán dụng là hai điều kiện chánh yếu trong việc lựa 
chọn danh từ chuyên mân. Hai điều kiện này đã trở thành hai nguyên 
tác phiên dịch được công nhận như hai nguyên tắc căn bản. (ï) 


Trong các lãnh vực khoa học, kỹ thuật và mỹ thuật, đanh từ cauyên 
môn bắt buộc phải chính xác. Mỗi ý niệm cần được diễn tả bởi một 
đanh từ và bởi một danh từ mà thôi. Thiếu chính xác, đanh từ sẽ làm 
suy giảm tính cách chuyên miên của ý niệm. Vì nguyên tác chính xác, 
các danh từ chuyên môn ngoại ngữ đã phôi dùng tới các căn la hy hay 
hán tự. Nhờ tính cách chính xác, vẻ hình thức, danh từ chuyên tôn 
phát âm lên nghe zọn gàng, dễ hiều và về nội dung, tránh cho người 
dịch khỏi phải giải thích đài dòng. 

Gặp trường hợp Việt ngữ sắn có một đanh từ chuyên môn tương 
ứng với ý niệm chuyên môn cần điễn tả, điều kiện chính xác và điều 
kiện quản dụng của danh từ đã hội nhập. Người phiên dịch không gặp 
khé lhăn trong việc lựa chọn danh từ và tập quán cũng không gặp khó 
khăn trong việc chấp nhận và công nhận đanh từ ấy. 


Gặp trường hợp Việt ngữ sẵn có nhiều danh từ tương ứng với 
cùng rnột ý niệm chuyên môn cần diễn tả, người phiên dịch sẽ gặp 
nhiều khó khăn trong việc lựa chọn danh từ. 

Trước nhất nguyên tắc phiên dịch không cho phép diễn tả một ý 
niệm chuyên môn bằng nhiều danh từ tương ứng. Có một khuynh 
hướng khuyến cáo nên dịch danh từ chuyên môn bằng tất cả các danh 
từ Việt ngữ sẵn có và đành cho quán lệ thầm quyền tuyền lựa và công 
nhận sau này. Làm như vậy có hai điềm lợi : 


(1) GS Hoàng Xuân Hãn : danh từ khoa học, Hanoi, 1942 


GS Là Văn Thới : Bộ danh từ khoa học, Saigon, 1962 
CS Vũ Văn Mẫu : Từ điền Pháp Việt Pháp Luật, Chính trị, Kính tế, Saigon, 1955 
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1. — Biều thị được nét phong phú của Việt ngữ. 


2. — Không lược đoạt thầm quyền chung tuyền cúa quán lệ, vì 
phiên dịch, theo khuynh hướng nói trên, chỉ là đề nghị một số danh 
từ, còn chấp nhận hay không, đó là quyền nắng cúa tập quản. 

Thứ đến, thông thường và theo nguyên lý, khi một ngôn ngữ có 
nhiều danh từ đề điến tả cùng chung một ý niệm, thì nếu cứu xét cho. 
tới nguồn gốc, ngọn ngành, ta sẽ tìm thấy một vài sai biệt giữa danh 
từ này với danh từ khác. Nói cách khác, nếu chịu bỏ công sưu khảo 
tỷ mỷ, ta sẽ tìm thấy lại nguyên tắc bất biến của ngôn ngữ là mỗi ý 
niệm được diễn tả bởi một danh từ và chỉ bởi một tianh từ mà thôi. 

Gặp trường hợp Việt ngữ có sẵn một hay nhiều danh từ mà xưa. 
nay ta vẫn quen dùng đề phiên dịch một danh từ chuyên môn ngoại 
ngữ, nhưng về bản thẻ, hai danh từ này hoàn toàn không tương ứig 
với nhau, vì danh từ Việt ngữ và daah ngoại ngữ, mỗi danh từ diễn tả 
một ý niệm chuyên môn hoàn toàn khác nhau. Trong trường hợp này. 
ta nên bỏ nguyên tắc chính xác đề giữ nguyên tắc quán dụng, hay bở. 
nguyên tắc quán dụng đề giữ nguyên tắc chính xác Ÿ 

xxx 

Đối với các bộ môn khoa học vật thề, như toán, lý, hóa; đối với 
một vài bộ môn khoa học tỉnh thân như triết, tôn, mỹ, âm, họa, hay 
các bộ môn kỹ thuật, vấn đề chú:g tôi vừa nêu ra, dường như chỉ có. 
tâm mức không mấy quan trọng. Riêng đối với các bộ môn khoa học 
xã hội như pháp, chính, kinh, xã, vắc đề vừa nêu ra; quả là một bài 
toán quan trọng, cần phải được giải quyết dứt khoát đề có được một 
một số nguyên tắc dùng làm căn bản cho công cuộc phiêct địch danh 
từ chuyên môn. 

Thực vậy mỗi đân tộc có một số định chế, Pháp, Chính, Kinh, 
Xã khác nhau. Các định chế này phần lớn do mặc ước mà thành, Sự- 
cấu tạo định chế từ những quan niệm riêng rẽ cúa từng dân tộc, được 
biều thị bằng ngôn từ mà đa số, được dùng đề diễn tả những ý niệm. 
tà chỉ riêng dân tộc ấy có mà thôi. Sự phiên dịch danh từ Pháp, Chính 
Kinh, Xã từ ngôn ngữ này sang ngôn ngữ khác không thề tránh khỏi 
sự gò ép đáng chê trách và tai hại hơn nữa, là thường tạo f2 nhiều. 
ngộ tín hậu quả tai hại vô cùng cho quốc gia và dân tộc. 


Chúng tôi xin phép được đơn cử vài thí dụ điền hình: 
1. — Danh từ Việt ngữ dịch ra ngoại ngữ : 
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Công điền công thồ :  Nizières et terrains publics 
Hưựi :  Tontine 

Rãy vợ : — Ñépudiation de son éoouse 
Từ con :  Désaveu đẹ paternité 


Chế độ công điền công thồ của Việt Nam là một định chế điền địa 
đặc biệt, không có một danh từ Pháp ngữ nào khả đi có thề dùng đề 
phiên dịch. Nhà cầm quyền bảo hộ đã phiên dịch công điền công thồ 
bằng từ ngữ rizières et terrains publics. Tính cách tcông" của từ Việt 
NÑam trong nhóm từ scông điền công thồ› không diễn đạt cùng một ý 
niệm với từ public' của Pháp ngữ. Phiên địch như vậy đã khiến các 
nhà cai trị thời Pháp thuộc coi công điền công thồ là công sản quốc 
gia và từ quan niệm sai lầm này; các nhà làm luật ngày nay, vì ngộ 
tín, đã húy diệt của dân tộc một định chế điền địa qúi báu, mà, nếu 
còn được đuy trì, định chế công điền, công thồ của ta có đú tuy lực 
chế ngự sức hấp dẫn của luận điệu Cộng Sản. 


cHụi cũng là một định chế cung cấp tín dụng đặc biệt của đân 
tộc Việt Nam, vừa công bằng, bác ái, lại vừa hữu hiệu. Định chế này 
được xây dựng từ tinh thân cộng đồng cố hữu của dân tộc Việt Nam, 
trong đó các hội viên luân phiên nhau làm chú nợ và con nợ, Từ khi 
nhà cai trị người Pháp phiên dịch thụi?" là da tontine°, các qui luật cúa 
tontine đã được đem ra chế tài “hựi Việt Nam, khiến cho định chế 
này hoàn toàn băng hoại, vì đôi khi bị nhà làm luật coi như một vụ cho 
vay nợ dân sự, đôi khi lại bị coi như một vụ lường gạt hay bội tín 
hình sự. 


Thực chất của lệ ‹rấy vợ»trong cô luật Việt Nam cũng khác hẳn. 
ý niệm «khước bỏ; trong danh từ đépudiation" và ý niệm «từ con› 
cũng khác hẳn ý niệm ‹khước từ phụ hệ? trong danh từ Pháp ngữ 
uDésaveu de paternités. Các ý niệm của danh từ Việt ngữ nhằm bảo. 
toàn luân lý, còn các ý niệm của danh từ Pháp ngữ nhằm triệt tiêu nghĩa 
vụ và trách nhiệm luật định. 


2.— Danh từ ngoại ngữ địch ra Việt ngữ : 


Agent matrimonial : nhà mối (mai dong) 
Bonus pater familias t lương phụ 
Bouc émissaire : bung xung 


Filouterie ‡  CỌP 
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Cùng một nhận định như đã trình bày ở đoạn trên, sự phiên 
dịch các từ ngữ nước ngoài thành Việt ngữ trong các ví dụ vừa nêu r4 
không thề được coi như đã diễn tì được cùng một ý niệm. Người 
mối trong xã hội Việt Nam không hẳn là người chuyên sống về nghề 
giới thiệu hôn nhân. Ý niệm “người cha tốt trong ngôn ngữ Việt 
Nam, chắc chắn không phải là ý niệm của danh từ La ngữ *Bonus pater 
familias.. Kẻ bị gọi là ‹bouc émissaire chưa hẳn là cái bung xung» 
trong ngôn ngữ Việt Nam. Cũng nhữ “cọp›» «hạrm° của Việt ngữ không 
phải chỉ dùng riêng đề điễn tả ý niệm «fiiou› của Pháp ngữ. 

Đi xâu thêm vào chỉ tiết vấn đề chúng tôi vừa nêu ra : Khi 
rguyên tắc chính xác và quán dụng không hội nhập cùng nhau, người 
phiên dịch nên lựa chọn nguyên tắc nào và nên từ bỏ nguyên tắc nào; 
danh từ Pháp ngữ +provisoire", đúng ra, phải được phiên dịch ra Việt 
ngữ là tạm thời. Nhưng từ lâu, hợp ngữ «gouvernernent provisoire" vẫn 
được chuyền tả sang Việt ngữ là «Chính phủ lâm thời". Danh tử ‹Chính 
phủ lâm thời? đã trở thành quán dụng trong từ ngữ chánh trị 
Việt Nam, 


Lâm (ñ4) theo nguyên ngữ Hán tự, có nghĩa là đến, tới 
4L âm thời?, như vậy phải có nghĩa là đến lúc, tới lúc, lẽ ra chí nên 
dùng đề chuyên tả ý niệm ‹le cas échéant» của từ Pháp ngữ. 


Chế độ chính trị Pháp ngữ quen chỉ định bằng danh từ 
«parlementarismes lẽra phải được chuyền tả sang Việt ngữ là Nghị 
viện chế, thì từ lâu, quán lệ chính ngữ Việt Nam vẫn thường phiên 
dịch là «Đại nghị chế›. 

Phiên dịch như vậy có hai liệt điềm : 

I.— Về hình thức, danh từ chuyên môn lạc gốc (căn). Thật 
khó biện minh khi ta phiên dịch +le parlement›» là ‹Ñghị Viện" mà vẫn 
duy trì danh từ cĐại nghị chế" đề phiên dịch từ +Parlementarisme» 
của Pháp ngữ. 

2.— Về nội dung, Đại (44) là thay thế, thay mặt, thì về chính 
trị ta sẽ dễ lầm chế độ «Parlementarisme" với %système représentatifo 
Sự lầm lẫn này không phải là không gây ra nhiều phiền toái, là vì về 
thực chất, Tông thống chế (systÈne présidentiel) với Nghị viện chế 
{système parlementaire) đều là Đại nghị chế (systèrnes représentatifs) cả. 


` Danh từ pháp ngữ «be vote» đã được quán lệ phiên dịch là “lá 
phiếu, cuộc đầu phiếu›. Gặp từ ngữ ‹Le scrutim, quán lệ cũng phiên 
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địch là đá phiếu", «cuộc đầu phiếu". Phiên dịch như vậy không thề diễn 
tả nồi sự khác biệt giữa hai ý niệm *Vote° với *Scrutin" của Pháp ngữ, 


Cũng như vậy, Các danh từ Pháp ngữ Conférencey Comitẻ, 
Commission, Conseil, Réunion° đều được quán lệ phiên dịch, kiú là 
Hội đồng", khi là Hội nghị» khi là ‹Ủy ban" mà không nhất thiết lựa 
một từ nào cúa Việt ngữ cho tương ứng với một từ nào của Pháp ngữ. 


Các danh từ Pháp ngữ ‹ConÍférences, đ(Conventiom cTraité", «Union” 
cũng được quán lệ phiên dịch đông loạt là Hiệp ước). 


Các danh từ Pháp ngữ tAgrément, contrat, Convention" cũng chưa 
được quán lệ đông thuận lựa từ nào cho tương ứng với các từ Việt 
ngữ «Thỏa ước? “thể ước hay ‹chiệp ước). 


Từ Việt ngữ “Hội" được quán lệ dùng đề phiên dịch cả hai từ 
Pháp ngữ «Associaton° và %Société", từ Việt ngữ “cô phần" được quán 
lệ dùng đề phiên dịch cả hai từ Pháp ngữ ‹Áction? và Part» v.v... 


Ngược lại với một từ ngoại ngữ duy nhất là từ ‹Président› quán 
lệ đã phiên dịch bằng nhiều từ Việt ngữ : ‹(Tồng Thống›, tThống Đặc 
(Chủ Tịch», xChú tọa? v.v... mà ch:ra đặt rađược qui lệ vững chắc nào 
giúp người phiên dịch biết lựa từ nào cho trường hợp nào. Danh từ 
dDéfense légitimes khi được phiên dịch là «Phòng vệ chính đáng", khi 
lại được phiên dịch là tt vệ chính đáng). ‹Flagrant dẻlit°" vừa được 
địch là «Quả tang phạm pháp?" vừa được dịch là Đương trường phạm 
pháp›. 

Quán lệ tư pháp cũng chưa đề ra được qui tắc vững chắc nào đề 
tựa chọn giữa từ «toan phạm› với «tương hành vi toại; giữa qkhước 
từỷ với từ khước›; giữa *khước bác với «bác khước›, giữa saphú nhận» 
với «từ chối v.v... 


Mặt khác, quán lệ đã lầm lân khi dùng từ Mại dâm thay vì 
(Mãi dâm?; dphát mại thay vì “phách mmại ; dchần cấp» thay vì «cấp 
thâm», «Bị can› thay vì «bị cáo? «can nhân) thay vì «can phạm› hay «phạm 
nhân” v.v., 


xxx 


Các trường hợp viện dẫn trên đây chỉ mới đề ra được một trong 
muôn ngàn trường hợp khác. Trong các trường hợp này, kẻ phiên 
dịch thường do dự giữa hai thái độ: Nếu muốn từ chuyên môn được 
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chính xác thì phải cải chánh quán lệ, còn nếu công nhận quán lệ, thì 
từ chuyên môn hoặc thiếu chính xác hoặc sai lầm. 

Lựa chọn một trong hai thái độ vừa nói, kaông phải là một chuyện 
giản dị và dễ giải quyết. Thực vậy, không dễ gì thuyết phục quán lệ 
dùng danh từ «mãi mại› đề phiên dịch ‹la ventes thay cho sự bánn; 
“mãi chú? đề phiên dịch »lacheteur» thay cho «người mua»; “Mại chủ? 
đề phiên dịch +le vendeur› thay cho dngười bám; *Thải chủ đề phiên 
dịch %le créancier" thay cho «chủ nợ”; €Tá chủ» đề phiên địch «le đébiteur 
thay cho *con nợ›; «Phát thải đề phiên định ‹prêter thay cho cho 
Vay»; «cho mượn»; .phát tá" đề phiên dịch *emprunter° thay cho *đi vay 
«đi mượn”; +Ốc chủ? thay cho “chủ nhà”; «tá ốco thay cho «người mướn 
nhà»; «Ngân quỹ» thay cho *két?, €lôn căn› thay cho ‹«sút,; «Ghi chú? 
thay cho «nóc hò»; Biên tế? thay cho +lề» v.v... 


Trong một số ít trường hợp; sự thuyết phục có thẻ đựa vào một vài 
luận cứ đề biện minh. 

Vị dụ : Danh từ Pháp ngữ «le mariage» dùng chung, sẽ được 
phiên dịch «sự phối hiệp vợ chồng»; nếu dùng về phía người chồng, 
sẽ được phiên dịch là «hôn thú»; nếu dùng về phía người vợ, sẽ 
được phiên dịch là giá thú). 

Danh từ Pháp ngữ «le remariages dùng chung, sẽ được phiên địch 
là sự “tái thú»; Nếu dùng vềphía người chồng, sẽ được phiên dịch là 
«tải hôn»; còn nếu dùng về phía người vợ thì sẽ được phiên dịch 
là tái giá» là vì : hôn 4Š là lấy vợ và giá ‡k là lấy chồng. 


Trong đại đa số trường hợp còn lại, khó tìm được luận cứ biện 
minh cho việc thuyết phục phải hy sinh nguyên tắc CHÍNH XÁC cho 
nguyên tắc QUÁN DỰNG hay vice versa (2). 


(2) — Tác giả dùng từ la ngữ VỊCE VERSA đề khởi lầm lẫn với ý niệm ngược lại trong 
từ Pháp ngữ CONTRAIRE. | 


CĂN-NGUYÊN DANH-TỪ KHOA- HỌC 


(tiếp theo ) 


LÊ-VĂN-THỚI và NGUYỄN-VĂN-DƯƠNG 


ADELPH(O)-, -ADELPPIE Hy-lạp adeiphos, anh, cm, hoặc øđeÍphê.. 


chị, em. 


Adelphie, f. 
(HI! adeiphos, anh, em) 


Diadelphe, a. 
(Tiếp - đầu-ngữ Hy-lạp 
dị Sđdựy hai lần, hai 
-È adelpnhos, anh, em) 


Monadelphe, a. 
(Tiếp - đầu - ngữ Hy - lạp 
mnono - <ÍÃ monos, tnột 
mình, đơn + ađelphos, 


anh, em) 


Polyadelphe, a. 
(HI. poius, nhiều + ađel- 
phos, anh, em) 


Adelphia, n. 


Diadelphous, a. 


Monadelphous, a, 


Polyadelphous, a. 


THỰC., Sự kết-liên 


THỰC. Lưỡng-liên. 


THỰC, Đơn-liên. 


THỰC. Đa-liên 
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AÉRO- La-tinh, de, đeris, hoặc Hy-lạp aếr, aeros, không-khí. 
Trong các danh-từ kẽết-hợp, ¿ro - có nghĩa : 


I1. không-khí, như trong aérothẻrapie, không-khí liệu-phấp:- 
khí, thuộc khi, như trong đaérostaftiqgne, lhí-tinh-học. 


Thuộc về phi-cơ, hoặc liên-quan đến hàng-khòng nhữ 


trong aérodrome. phi-trwờng. 


Aéricole, a. Aecrial, 4s 
(Lt. đer, aeris, không-khi 
+ colere, ở, Sông ở đó) 


Aérien, a. Aerial, a. 
(Lt, aeriuỹs Ã der, dgeris, 
không-khí) 

Aérifère. a. Aeriferous, a. 


(Lt. aer; øeris, không-khi-Ƒ 
ƒerre, mang) 


Aériforme, a. Aeriform, 4. 
(Lt. aery aeris, không-khí-+ 
forma, hình) 


Aérobie, a. Aerobic, a. 
(HỈ. aêry, aeros, không- 
khí + ðïos, sự sống) 


Aérocolie, f. Aerocoly, n. 
(HI azế, aeros, không- (or Aerocolia) 
khí + kôÏon, ruột già) 


Âérocyste, m. Aerocyst, n. 
(HÌ. a#, aeros, không- 
khí -- kustis, bọc, túi) 


KhôngKhC  . Khí 


¬ 


+ Ã Ấ 
THỰC. Sông trong 
không-khí, khí. 


sinh 


Ở trên không, thuộc 
không-khía bằng 
không-khi 

Tải không-kní, dẫn 
khóng- khí 


Có dạng không-khí 
giếng không-khí 
khí.dạng 

SINH. Háo-khí, cần- 
khí 


Y. Chứng khí-kết. 
trường (chứng 
Tuột già trướng- 


khi) 
THỰC. Khíi-bào 
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Aerodrome, m. 
(HÍ. aêr; 
khí -+ dromos, sự chạy) 


geros, không- 
Äerodynamique. Ï. 
(H:. 


khí -E- dunamis, lực) 


aêr, qeros, không- 


Aerodyne. m. 
(HI. 
khí + đunarmmis, lực) 


¿êr, đeros, không- 


érogastrie, Í. 
(HI. zêr. aeros, không-khí 
+ pastêr. bao-tử] 


Aérogêne, a. 
(Hi. ¿êr, aeros, không- khí 
+ gczos<gennân, sinh, tạo) 


AÄérographie, f. 
(HI. aêr, aeros, không-khí 


—- gTáaphể, Sự viết, sự 
tnô-ta) 

Aerolithe, m, 
(HI. aêr, aeros, không-khií 
+ ÌiHhos, đá) 

Aéroloqgte, {f. 
(HI. ađêr, acros, không-kkí 
+ iogos, luận) 

Äéerometre, m. 
(HI. aêr, aeros, không-khí 
+- metron, sự đo lường) 


Airdrome, n‹ 


(or Aarodrome) 


Aerodynamicss 
n. DI, 


Aerodyne, n. 


Âerogastria, n. 


Acrogenic, a. 


(or Âerogenous) 


Aerography, n. 


Aerolith, n. 
(or Aerolite,) 


Aeroiogy, n. 


Aerometer, n, 


(1) Chí ‡Ẻ, ghỉ, chép. Sách biên chép cấc sự-vật. 


28: 


Phi-trường, sân bay 


LÝ. Khi-lực học(khí- 
động- lực- học) 


Phi-đỉnh , phi-vật 


Y, Chứng vị-tích- 
khí, (chứng dạ- 
dầy trướng-khí) 

VI-TRÙNG - HỌC. 
Tạo-khí 

Y, Do không-khí 

Khênz-khíichí (T), 
khí-quyên-chí 


ĐỊA. Vân-thạch 


Không-khí-học, khí- 


quyền-học 


LÝ. Khí-kế 
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AÄéronaute, m, 
(HI. aêr, aeros, không-khí 
+ nauwtês, người đi biền, 
thuỷ-thủ) 


éronautique, f. 
(HI. aêr, aeros, không-khí 
+ naưiês, người đi biền, 
thuỷ-thú) 


Ä€ronef, m. 
(HÌ. aệr, aeros, không-khí 
+ tiếng Pháp xưa neƒ, 
thuyền) 


AÄérophagie. f. 
(HI. aêr, aeros, không-khí 
+ phagein, ăn) 


Aérophobie, f. 
(HI. aêr, aeros, không-khí 
+ phobos., sự sợ) 


Aérophyte, m. 
(Hi. aêr, aeros, không-khí 
+ phưton, cây, thực-vật) 


Aéroplane, m, 
(HI. aêr, aeros, không- 
khi -} tiếng Pháp pÍaner; 
bay lượn) 


Âéroscope, m. 
(HI. adér, aeros, không. 
khí + skopern, xem,nghiệm) 


DANH-TỪ CHUYÊN-MÔN Số 7 


cronaut, n. 


Aeronautics, n. pÏ. 


Air-ship, n. 


Acrophagia, n, 
(or Aerophagy) 


Aerophobia; n. 


Acrophyte. n. 


Airplane. n. 
(or Acroplane) 


Acroscope, ñ, 


Chí - hành - gia, 
Phi-hành-gia 


Hàng-không-học 


Khí -thoàn  phỉi- 
thoàn 


V. Chứng nuốt hơi 


Y. Chứng sợ gió 


THỰC. Khi -sinh 


thực- vật. 


Máy bay, phi-cơ 


LÝ. Máy khí-nghiệm 
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Aérosol, m. Aerosol, n. HOÁ. Aerosol, khí- 
(HÌ. sêr, qeros, không- dung 
khí -++ Lt. soi, phần đầu 
của soÌutio < soluere, hòa- 
tan, tan) 


Aérostat, m. Aerostat,s n. LÝ. Khi-cầu 
(HI dêr, aeros, không- 
khí -++ sfafos, đứng vững 
< hbtandi, làm cho đứng, 


đứng) 


érostatique, f. Aerostatics, n. plL LÝ. Khi-tinh-học 
(HI zêry aeros, không- 
khi + statkos, làm cho 
đứng, vững <{ hitandi, 
làm cho đứng, đứng) 


Aérothérapie, íf. Aerotherapy,n. VY. Không-khí liệu- 
(HI. zêr, aeros, không- pháp 
khí + therapeia, sự săn- 
SÓC, sự chữa trị < fherd- 
peuein, săn-sóc, chữa trị) 


Äérotropisme. m. Acrotropism,n. - THỰC. Khí.hướng- 
(HI. ad, aeros, không. động 
khí -+ tropes hoặc tropê, 
SỰ QUAY, SỰ XOAYy, Sự 
hướng <Í (ropein, quay; 
xoay, hướng) 


SỐ: DANH-TỪ CHUYÊN-MÓN Số 7. 


AGRI-: La-tinh ager, agri. đồng ruộng: 


Agrtcole, a. Agricultural, a 
(t. agricoia, người cày 
ruộng, nêng-dâần << agcr› 
agr¡, đồng ruộng + colere, 


trồng trọt) 


AÄgriculture, Í. Agriculture, n. 
(Lt. agricuitura<ager, apr1, 
đồng ruộng + cultura, sự 
tròng trọt << coÏere, trồng 
trọt) 


Aqriculteur, m. Agriculturist, n, 
(Lt. agricutor, người cày 
ruộng. nông dân < ggcr, 
agri, đồng ruộng -L cnÌt0r, 
người trồng trọt < coÏøre, 
tròng trọt) 


Nông 
š 


Thuộc về canh-nông. 
Thuộc về nông- 
nghiệp 


Canh-nông. nộng- 
nghiệp 


Nêng-dân, nhà nông 
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AGRO-  Hy-lạp agros, đồng ruộng. 
Trong những danh-từ kết-hợp, có nghĩa : đồng ruộng, đất 
đề trồng trọt, như trong agrologie, nông-thồ-học. 
Nông 


* 


Agroloqie. f. Agrology, n. Nông-thồ-học 
(HI.. agros. đồng ruộng, đất 
đề trồng trọt + logos, sự 


luận, sự học) 


Ägroweene, m; Âg†onomist, n, Nhà nông-học 
(HIL. agronomos, viên-chức 
lo về an ninh ở đồng quê: 
agros, đồng tuộng -}- nomos 
luật < neme:n, phân-phối, 


cai quản) 


Ägronomie. f, Agronomy, n, NÑông-học 
(Dochữ agronome : HI. (or Agronomics, n.pl.) 
agronomos, viên.chức lo 
về an-ninh ở đồng-quê 
agros, đồng tuộng-Ì-nomos, 
luật < nemein, phân-phối. 
cai-quản) 


Agropédolodqie. f. Agropedology, n. Nông-thồ-nhưỡng- 
(HI. agros, đồng ruộng -+- học (1) 
pedon, đất--logos, sự luận, 
sự học 





(1) Nhưỡng ‡Ÿ đất mềm, đất. Pédologie, thồznhưỡng-học. 
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ALGÉSI(O)-, -ALGÉSIQUE, Hy-lạp dig6is, sự đau. 


Thống 
lã 

Algésimetre, m. Algesimeter, n, Y, Máy thống-giác= 

(HI. aigêss, sự đau -- (or Algesiometet) kế 

metron, sự đo. 
Algésiogène; a. Algesiogenic,a.  Y, Thống-sinh 

(HI. aigês¿s, Sự đau - 

gennán, sinh) 
Analqésie, f. Analgesia, n. VY, Sự trấn-thống 


(HI. an- (<< a-) không +- 
dlgês‡s, sự đau) 


CĂN-NNGUYÊN DANI/.TỪ KHOA-HỌC 


ALGO-, -ALGIE Hy-lạp algos, sự đau. 


#lqgogène; a. 
(HÌ: aigos, sự đau -} gennân, 
sinh) 


AIlgolagnie, f. 
(HI. aigos, sự đau +-lagneia, 
sự giao-hợp, sự háo-dâm) 


Algophilie, f. 
(HI. aigos, sự đau-+philia, 
sự thân-hữu, sự ưa thích 
< phe, yêu, thích) 


Algophobie. f. 
(HI. aigos, sự đau-+phobos, 
sự sợ) 


AntalÌgique, a. 
(HI. ant- (artr.), chống -T+- 
algos, sự đau) 


€Cardialgie. í. 
(HI. kardia, bao-tử hoặc 
trái tỉm + algos, sự đau) 
€éphalalgie, f. 


(HI. kephal¿, đầu + algos, 
sự đau) 


Gastralgie, f. 
(HI. gasfêr, bao tử +- aÏgos, 
sự đau) 


Algogenic, a, 


Algolagnia, n, 


Algophilia, n. 
(or Algophily ) 


Algophobia, n. 


Antalgic, a.‹ 


Cardialgia, n. 


Cephalalgia n. 


(or Cephalgia) 


Gastralpia, n. 


“ở 


Thống 
3§ 


VY. Thống-sinh 


Y. Sự thống-dâm 


Y. Chứng háo-thống 


Y,. Chứng 
khủng 


thông. 
Y, DƯỢC. T:ấn- 
thống 


Y. 1. Vị.môn-thống, 
2. Đau trước tim 


Y., Chứng đâầu-thống 


Y. Vị-t hỗng , vị- : 
môn-thống 


5) 


Névralgie. f. 
(HI. neuron, thần - kinh 
+ aigos, sự đau) 


Ñostalgie; íf. 
(HI. nostos, sự trở về -L 
alpossạ sự đau) 


Odontalqie, {, 
(HI. odous, odomos, răng 
- algos, sự đau) 


Otalgie, í. 
(HI. 0s, ôozs, tai -} dÌ 00s, 
sự dau) 


(1) Ƒư ®#: nhớ, qui FŸ và. 
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Neuralgia. n. 


NÑostalgia, n. 


Odontalgia, n. 


Otalgia, n. 


Y. Thần-kinh thống 


Lòng tư-hưởng, lòng. 


tư-qui (Ï) 


Y. Nha-thống 


V. Nhïi-thống 
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ALLELO- Hy-lạp ailiôn, cái này cái kia, người này người kia, 


hai đàng, cả hai, tương. 


Tương 
38 
Allélomorphe, a. Allelomorph, a. HOÁ. Tương-hình 
(HI. aiđiôn, hai đàng + 
morphê, hình) 
AIIlélotropie, f. Allelotropism, n. HOÁ, Tương- 
(HI. ai!2iôn, hai đàng + hướng-động 


f70p0OS, Sự QUAY, SỰ XOAV; 
sự hướng < frepein, Quays 
xoay, hướng) 


32 DANH-TỪ CHUYÊN-MÔN tố 7 


ALIO- Hy.lạp, aiios, khác. 
Trong các danh-từ kết-hợp, alio-cbn có nghĩa ;iến-đồi, khác sự 
bình-thường, đối-nghịch lại như trong dilergie (sự biến-ứng), 
allopdthie (đỗi-chứng liệu-pháp). 


DỊ; Biến, Đối. Tha, 
`3 La 3† tử, 


Allergie, ï. Allergy, n. Sự biến-ứng 
(HI. aiios, khác, biến -E 
ergon, sự tác-đệng, sự làm 
việc) 

AIlochroisme. m. Allochroism, n, Tánh biến màu 
(HI. ailos khác + khrôs 
hoặc kñroa, da, màu da 


màu sắc) 


Allochromatique, a. Aliochromatic, a. Biến màu 
(HÌ. alos, khác -- khrôma, 
khrcmdtos, tàu sắc) 


AIochirie, f. Allochiria, n. Y. Sự đối-cảm 
(HI. aifos, khác + khếer, (or Allocheiria) 
kheiros, bàn tay) 


AIlocinésie, í. Allocinesia, n. Sự đị-động 
(HI. aiios, khác kinêss, (or Allokinesis) 


sự cử-động) 


AIoesthésie, f. AIloesthesia, n, V. Sự đối-cảm 
(HI. ailos, khác + aisthêsis (or Allesthesia) 
cảm giác) 
AIllogamie, f. Allagamy, n. ĐỘNG. Sự tha-phối. 


(HI. afios, khác + gamos, 
sự hôn-phối) 


CĂN-NGUYÊN DANH-TỪ KHOA-HỌC 


- Alloqène. a. 
(HI aiios, khác -+ genos, 
sự sinh, chúng) 


Allomorphie, f. 
(HI. aiios, khắc -+- morphê, 
hình thức) 


AIlopathie, íf, 
(HI. aÏios, khác-+ pathos, sự 
đau, bịnh; sự trị bịnh (Ì) 


AIlophane, m. 
(HI. allophanês, xuất-hiện 
thột cách khác<alfos, khác 
+ phainein, xuất-hiện (2) 


Allophtalmie, íf. 
(HI. aiios, khác-+opRhthal- 


x” 
mos, con mất) 


AIloplasme, m. 
(HI. dffos, khác + pỉasma 
vật được tạo-hình < 
pÏlassein, nắn hình, tạo hình) 


AIloplastie, f. 
(HI. ailos, khác -+ plastia 
< piastos, thành hình < 
pÌassein, tạo hình, thành 
hình) 





Allogenic, a. 
(or Allogenous) 


Allemorphism, n, 


Allopathy, n, 


AIlophane, n, 


Allophtalmia, a. 


Alloplasm, n. 


Alloplasty, n, 


(1) Sự trị bịnh, nghĩa nới rộng của pathos 


(2)  Aliophane là một chất silicat aluminium 


khác nhau. 
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SINH. Dị.chúng 


HOÁ, Chứng đị-thái 


Y. Đối-chứng liệu- 


pháp 


HOÁ, Alophan 


Y. Dị-sắc-nhãn 


SINH. Dị-hình-chất 


Y. Thuật dị-tạo- 
hình 


Ala SiOz 5H,O, có nhiều màu sắc 
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Albopsychose, íf. AIlopsychosis,n.  Y. Dị-tâm-bịnh 
(HỈ. aiios, khác - psukhê, 
linh-hôn, tỉnh-thần-+ tiếp. 
vi-ngữ -øse <Ã HI. - 091$, 
chỉ trạng-thái bắt-bình- 
thường, đau ốm) 


AIlorythmie, íf. Allorhythmia, n. Y. Chứng đị nhịp 
(HI. ailos, khác-Lrưthmos, 
nhịp) 

Allosome, mm. Allosome, n. THỰC. Dị-nhiềm- 
(HI. affos, khác + sôma, thề) thề 

AIlotropie, f. Allotropy, n. HOÁ, Tánh thù-hình 


(HI. aiios, khác -+- fropos, 
trạng huống, cách, lối) 


CẤN-NGUYÊN DANH-TỪ KIQA.HỌC 3ð 


AMBI- La-tinh ambo, cả hai. 


Lưỡng 
g 

Ambidextre, a. Ambidexter, 4, Lưỡng-thú-thuận 

(Lt. ambo, cả hai -+- đexter, 

mặt (hữu) hoặc đextra, tay 

mặt) 
Ambisexué, a. Ambisexual, a. ĐỘNG. Lưỡng.phái 

(Lt. arồo, ca hai-+Ltĩnh-từ 

sexu, thuộc về phái 

< lít. sexus, phái) 
Ambivalence, f. Ambivalence, n. ĐỘNG. Lưỡng-tr] 


(Lt. armmbo, cả hai + danh- 
từ ødlence <{ tân Lt. 
ĐaÌerftla <Ã 0alens, phân- 
động-từ hiện-tại của 0a- 
lere, có sức-lực, có giá- 
trị) 


J6 
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AMBI. Tiếp-đầu-ngữ La-tinh amb- hoặc ambi., chung quanh, 


Ambages, f. pl. 
(Lt. amỗages << amb., 
chung quanh + agere, 
dẫn, đi) 


Ambiant, a. 
(Lt. amb¡ens, phâần-động- 
từ hiện-tại cũa ambirre, đi 
chung quanh <{ œmb- hoặc 
ambi-, chung quanh + 
ire, đi) 


Ambigu, a. 
(Lt.ambiguus < ambigere, đi 
vòng quanh <z7nb¡-, chung 
quanh -+ agere, dần, đi) 


Rmbition, f. 

(Lt.  mbữio, sự xoay 
chung quanh, sự đi quanh 
vùng (đề xin phiếu bầu), 
sự tharm-vọng << phân. 
độngtừ quá khứ của 
ambire, đi chung quanh < 
amb- hoặc ambi-, chung 
quanh + rra, đi) 


Ambages, n. pÍ, 


Ambiem, a. 


Ambiguous, a, 


Ambition; a. 


Lời, sự nói quanh- 


co 


Chung quanh 


Tối-nghĩa, mơ-hồ 


Sự tham-vọng 


CĂN.NGUYÊN DANH.TỪ KHOA.HIỌC 3? 


AMPHI: Hy.lạp amphi có nghĩa : 
¡. Ở hai bên, ở hai đầu. như trong amphitriche, lưỡng-mao 
(có lông ở hai bên, hoặc ở hai đâu). 
2. Xung-quanh, như trong mphithéâtre, viên-diễn-trường, 
(diễu-trường) 
2. Thuộc hai loại, hai cách, như trong amphibie, lưỡng-thê (Í} 
(sống hai cách, trên không và dưởi nước). 


Lưỡng, Song 
Ø) Lả 

Amphiarthrose, Í. Amphiarthrosis,n. Y. Bán-tiết 
(HI. amphi ở hai bên 
arthrôsis, sự nối, liên-lạc 
< arthron, cái nối, khớp) 

Amphiaster, mm. Amphiaster, n, ĐỘNG. Song-tinh- 
(HI. ampii, ở hai đầu + thề, song-tinh- 
astêr, ngôi sao) cầu 

Amphibue, a. Amphibious, a. ĐỘNG. Lưỡng-thê 
(HL amphiios, sống hai 
đời sống < amphi, thuộc 
hai loại, hai cách -Ƒ ởios, 
sự sống) 

Amphibole. f. Ampbhibole, n. KHOÁNG. 

(HI. amphibolos, có hai Amphibol 


nghĩa, không rõ-rệt, mmơ- 
hồ << amphibdllein, ném 
chung quanh, khả.nghi < 
amphi, chung quanh + 
ballein, ném} (2) 
(1) Thê ‡È › giường nằm ¿ nơi đậu, nghỉ. 
(2) Danh-từ amphibole xuất hiện lần đầu tiên trong quyền Traité de Minéralogie của 


Hauy. 1801. Khoáng-vật này có chứa oxid siliciom, oxii maqnesium, calcium..: 
nhưng thành-phần lúc bấy giờ khó xác-dịnh do đó được Hauy gọi anphibole. 


jJở 


Aimnphibolosgie. f. 
(Hâu La-tinh amphibologia; 
viết sai (theo xu-hướng 
tiếp-vĩ-ngữ -Ïogia) cua Lt, 
gmphibolia < HI. artphibo- 
la, có hai nghĩa, không 
rõ.rệt rthơ-hồ << amphi- 
ballein, ném chung quanh, 
khả nghỉ < amphi-, chung 
quanh + ðallein, ném + 
logosy luận) 


Amphicarpe. a. 
(HI. amphi, hai loại -+ 
karpos, trải) 


Amphicoelien, a. 
(HI. ampihi, hai bên + 
koilos, lõm, rồng) 


Amphidisque. m. 
(HI. ampii, lưỡng + đisko$, 
đĩa) 
Amphigastre, m. 
(HI. ampii, chung quanh 
+ gastêr, bụng) 
Amphigèene, 2a. 
(HI. amphi, hai bên + 
genos < gennân, sinh) 


Amphimixie, Í. 
(HI. amphi, hai bên + 
mixis, Sự trộn lại) 


(1) Ao 0, löm. 


DĐANH-TỪ CHUYẺN-AM)N Số 7 


Amphibology, na.  Lưỡng-ý, ám-nghiĩa 


Armphicarpic, a. THỰC, Lưỡng-dị- 


quả. 
Amphicoelous,a. ĐỘNG, Lưỡng-ao 
(1) 
Âmphidisc, n. ĐỘNG. Gai lưỡng- 
phiến 
Amphigastrum,n. “THỰC. Hoàn-phúc- 
diệp 


Amphigenous,a. “THỰC. 


sinh 


Lưỡng- 


Amphimixis. n. SINH, Lưỡng-hợp 


CÁV-CGUIEN DANH TỪ NHOA-HỌC 


Amphioxus, m. 
(HI. amphi, ở hai đầu + 
oxus, bén, nhọn) (Ï) 


Amphipneuste. 2. 
(HIL amphi, hai loại + 
pnern, thở) 


Amphipode, m. 
(HI amnji, hai loại + 
pous, podos, chân) 


Amphithecium, m. 
(HI. amphi, lưỡng + 
thêkion, cái hộp nhỏ; súc- 
tiều-từ của (hékê, cái hộp, 
cái thùng) 


Amohithaltque, 2a. 
(HI. amphi, lưỡng - thalios, 
chồi non) 
Amphithéâtre, m. 
(Lt. amphitheatrum << HI. 
amphtheatron  -: amphti, 
chung quanh -+ theatrorn, 
rạp hát, sân khấu < 
theasthai, xermn) |3) 


Sen 


Amphioxus, n, 


Amphipneustic, a. 


Amphipod, n. 


Amphitbecium, n. 


Amphithalline, a. 


Amphitheater, n. 
(or Amphitheatr€) 


(1) Con cá amphioxus có đầu và đuôi đều nhọn. 


j? 


ĐỘNG Amphioxus, 


cá lưỡng-tiêm 


ĐỘNG Loài lưỡng- 
hô-hấp. 


ĐỘNG Lưỡng-loại - 


túc 


THỰC. NÑgoại-bào- 
phòng 


THỰC.  Lưỡng- 
tán (2) 


Viên điển-đài, viên- 
điện - trường, 
diều - trường, 


(giảng-đường) 


(2) Tản là danh-từ phiên-âm của thalle, Trung-Hoa gọi đồ ng-t:ết-thề {thề có một doạn: 
nghĩa là không có phân nhánh, lã, rễ. 


(5) Amphithéatre là một nơi rộng có chỗ ngồi chung quanh đề người Hy-lạp và La-mã. 


ngồi xem trình-diễn. 


Có một vài tác-giả cho rằng amphi- ở đây là lưỡng, 


đôi (xem Dictionnaire 


alphabétique et analogique de la langue Írancaise, Presses Universitaires de France, 
Paris 1955, trương 141: Aimphithéatre — ạr. amphitheatron, double théâtre. Sự- 
giải-thích này không đúng với nghĩa ampkithearron. 
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Amptkitrichè, a. Amphitrichous, a “THỰC, ĐỘNG. 
(HI. amphi, ở hai đầu +- Lưỡng-mao 
thrix, trikhos, tóc) 

Anmnphore,. f. Amphora; n. Bình ampho, song- 
(t.  amphora < HỈ, _ nhĩ-bình, song- 


amphoreus, một thứ bình đài-bình 


xưa của Hy-lạp có hai quai 
hai bêa < ampji, hai bên 
+ phoreussạ người hoặc vật 
mang < ph¿rein, mang) 
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AMPHO- Tiếp đầu ngữ Hy-lạp amphó, cà hai. 


Lưỡng 
n 

Amphogamie, f. Atnphogamy, an. THỰC. Tánh 
(HI. amphó, cả hai-} gamos lưỡng-phối 
sự hên-phối) 

Ampholyte, m. Ampholyte, a. HÓA. Lưỡng-giải-tử 
(HI. amphô, cả hai-+ lutos, (tưỡng-ly-tử) 
có thề bị giải ra, có thê bị | 
tan < lưein, giải, tan) 

^Amphotère, a. Amphoteric, a, HÓA. Lưỡng-tánh 
(HH. amphoteros, cả hai < 
amphô, cả bai) 

^Amphotonie, f, Amphotony, na. Lưỡng-trương 


(HI. ampñó, cả hai tonoss 
trương-lực) 
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ANA- Tiền-trí-từ Hy-lạp ana. trên. ở trên, tiến tới, xuyên qua,v.v... 


Dùng làm tiểp-đầu-ngữ, ana- có nghĩa : 


1. Ở trên, từ dưới lên, đi lên, như trong anabolitme, sự- 
tiến-biển. 

2. Ở sau, lùi lại trở lại, ngược lại, đảo lại, phản lại, như- 
trong znapramme, đảo-tự, anaphylaxie, sự phản-vệ, Ssự- 
phản-ngừa. 

2. Lần nữa, như trong anabaptisme, tái-tầy-thuyết. 

4. Xuyên qua, như trong anatomie, giải-phầu-học (sự cắt xuyên. 
qua), 

s. Theo, tương-tợ, như trong: analogie, sự tương-tợ. 


Thượng Tiến tái Hỏi Đảo Phản. 


+ bà +# t gì 5. 
Anabaptisme, m. Anabaptism, n, TÔN. Thuyết tái- 
(Lt. anabaptismus < HI, tầy 


anabaptismos, sự rửa tội 
lần thứ nhì <anabaptizein, 
nhúng vào nước một lần 
nữa ; rửa tội một lần nữa 
<ana-, lần nữa-+ baptizein, 
nhúng vào nước ; rửa tội) 


Anabiose, Í. Anabiosis,ạ n. ĐỘNG. Sự hồi-sinh 
(HI. anabiosis, sự höi.sinh 
<andbioein, sống trở lại 
<anda-, trở lại + bioein, 
sống < ởios,. sự sống) 
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Anabolisme, m. Anabolism, na. 
(HI. anabolê. sự đi lên <,ˆ 
anaballein. ném từ dưới 
lên < ana-, đi lên-+ balle'n 
ném, hoặc ana-, đi lên + 
bolê, sự ném) 


Änacardiacées; f. pI. Anacardiaceae, 
(HI. and, tương-tợ -+- n. pÌ. 
kardia, trải tim) (L) 


Änacardium Anacardium, na, 
(HI. ana-, tương-tợ + 
kardia, trái tìm (2) 


Änachronisme, m. Anachronism, n. 
(Lt. anachroniemus < THỊ. 
anakhronismos <anakhrori- 
Zein, quy vào, gán vào một 
thời-gian sai lầm < ana-, 
ngược lại + khronos, thời= 
gian) 
Ẩnac nésie, f. 
(HI. anz-, lần nữa, tái + 
kinêsis, sự cử-động) 
Anacousie, Í. Anacousia (3) 


(HI ana-, lần nữa, tái + or anakusis, 
akctêin, ngae) 07 annacusiS, 0, 


“¿3 


SINH Sự tiến-biến 


THỰC. Họ Ânacar- 
điaceae, họ Xoài 


THỰC. Giống Ana- 
cardium, giống 
Điều (Đào lộn 
hột) 

Ngộ-thời, lỗi-thời 


Y. Phép tái-cử-động 


V. Phép tái-thính- 


giác. 


(1) Nhiều cây thuộc họ Anacardiaceae có trái hình trái tím. Thí-dụ : cây xoài, cây điều. 


(2 Trái của cây điều (mà người ta thường gọi lầm là “hột?) có hình tương-tợ trái tim: 
(5) Danh-từ aoacousie do de Parrel và Burguet thiết-lập năm 1915, chỉ sự tập-luyện 
lại thính-giác, như tự-nguyên đã định rõ. Nhưng danh-từ anacousia của Ảnh, Mỹ 
lại được định nghĩa là tật điếc. Theo Dorlands !Hlustrate Medical Dictionary, 
24th Edition, W.B. Saunders Company, Philadelphia 1969, thì anacousia 
anakusis — an- không + HI. akouein, nghe — tật điếc hoàn-toàn (total deafness). 
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Anacrouse oư Anacrusis, a. ÂM-NHẠC. Tái- 
anacruse, Í. thượng -âm. 
(Tân-La-tinh anacrusis < 
HI. anakrousis<“anakroue- 
in, đầy trở lại < ana-, trở 
lại + krouein, đánh ; krou- 


sis, sự đánh) 


Ânadrome, a. Anadromous, 4a, ĐỘNG. Tố-du (†) 
(HI. ana-, đi lên, đi ngược 
lại + dromos, sự chạy < 
đramein, chạy) 


Anaglyphe ou Anaglyph, n. Đồ chạm nồi; đồ 
anaglypte, m. khắc nồi. 
(HI. anagiuphos, chạm nồi 
<ana-, trở lên + giuphe- 
in, chạm khắc) 


Ânagramme, Ï. Anagram, ñ, Đảo-tự 
(Út. anagramma < HI. 
anagrdmmatizein, dời đồi 
vị-trí của chữ <Xana-, đảo 
lạ -+- gramma, chữ << 
graphein. viết) 


Analeptique; a. et m. Analeptic,a.and VY. Hồi-sức, thuốc 
(HI. analêptikos, phục-hồi n. hồi-sức 
sức-lực <{ analambanein, 
lấy lại, phục-hồi < ana-, 
lên, trở lại + Íambanern, 
lấy) 


(2)Tá ‡Ö., đi ngược dòng sông. 
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Analogie, í{. 
(Lt. analogia, HH. analogia, 
sự tương-hợp, sự tương- 
xứng << ana-, tương-tợ -E- 
iogos, sự liên-quan) 


Analyse, f. 
(HI. andlusis, sự giải ra 
từng phần < ana-, đi lèn, 
xuyên qua -L Ỉusis, sự giải 
†a, tmở fa << Íuein, giải Ta, 


mở ra) 


Änamnèse, f. 
(HI. anamnêsis < anamim- 
nêskein << ana-; lần nữa + 


miưmnêskern, nhớ lại) 


Anamorphose, Í. 
(HI. anamorp hôsis, sự thành 
hình lại < ana-, lần nữa + 
morphôsis; sự thành hình 
< morphoun, thành hình) 


Anaphase, f. 
(HI. ana-, đi lên -†- phasis, 
dáng, vẻ; sự hiện ra < 
phainesthai, hiện ra) 
Anaphorèse, f. 
(HI. ana-, đi lên-+phorêsis, 
sự tmang<pherein, thang) 


Anaphylaxie, f. 
(HI. ana-, ngược lại + 
phuÏaxis, sự phòng-vệ, sự 
ngừa) 


Analogy; fn. 


Analysis, a. 


Anamnesis, 1n. 


Anamorphosis, 1n. 


Anaphase, n. 


Anaphoresis, 1. 


Anaphylaxis, n. 


Sự tương-tợ 


HOÁ. Sự phân-giải 
TOÁN. Sự giải-tích 


Sự hồi ltý-ức 
Y, Lịch-bịnh 


Sự biến-thái 


THỰC, ĐỘNG, 
'Tiển-kỳ 


Sự thượng-vịnh 
(catod-vịinh) 


Y. Sự phản-ngừa, 
sự phản-vệ 
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Ânaplasie. f. 
(HI. anaplasis (L) anaplas- 
sen, tạo hình lại < đna-, 
trở lại +  plasert, tạo 
hình) 


Anaplastie, f. 
(HI. anaplassein, tạo hình 
lại < ana-, trở lại + pÌas- 
sein, tạo hình) 

Ânasar que, f. 
(HI. anz-, xuyên qưa -- 
Sarx, Sarkos, thịt) 

Ânastomose, Íf. 
(Tân-La-tinh anastomosis < 
HI. anastomôsis, sự tmở, 
sự tháo <{ ana-, theo, 
xuyên qua, một lần nữa -Ƒ- 


Stoma, miệng) 


Anastrophe, f. 
(HI. anastrophê < anastro- 
phos, lật ngược < anas- 
trephein <  ana-, ngược lại 
+ sirepheiny lật) 
Anatomie, í. 
(Lt. anatomia <{ HÍ. anato- 
mỉa hoặc anatomê, sự cắt 
Xuyên qua < ana-; xuyên 
qua -L fomê; sự cắt< động- 
từ đndtemreint <Ã ang-, 
xuyên qua -L femnein, cắt) 
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Anaplasia, n. Y. Sự thoii-triền 


Anaplasty, n. Y. Thuật bồ-hình 


Ânasarca, n, VY. Chứng toàn- 


thúng 


Ânastomosis,n. Sự thông-khầu 


Anastrophe, ủ. Sự hoán-đảáo 
Ânatomy, n. THỰC. Giải-phầu- 
học 


Y. Cơ-thê-học 


(1) Danh-từ anapfasis được Hippocrate dùng thường đề chỉ sự sửa lại chân tay bị 
trặc, gãy. tÏippocrate cũng có khí dùng đề chỉ sự tạo da thịL mới theo nghĩa của 


động-từ anaplassein. 
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Anatoxine, f. Anatoxin, ?. 
(HI. anad-, ngược lại + 
danh-từ (foxmec <Š HI. 
foxiton, thuốc độc) 


Ãnatrope, a. Anatropous a, 
(HI. andtropê, đảo ngược 
<ang-, ngược lại + tro- 
P0, sự quây; sự hướng <{ 
trepein, quây, hướng) 
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Y, DƯỢC. Phẳn- 
độc-tố; biển-độc~ 


tö 


THỰC. Đảo-sinh 
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ANDR(O)-  Hy-lạp anếr, andros, đàn ông. 
Trong các danh-từ kết-hợp; andro- có nghĩa : 
1. đàn ông, nam, giống đực. 
2. nghĩa thực-vật : bao phấn, nhụy-đực. 


Trước một nguyên-âm, andr-, 


Nam Hùng 
3 4} 
Ändrocée, m. Androecium, n, THỰC. Hùng-nhụy. 
(Tân-La-tinh  androecitm nhụy-đực 
< HI. anêr, andros, đàn 
ông, giống đực + 6oiko$ 
hoặc oi#ia, cái nhà) 
Ândrocyte, m. Androcyte, n, THỰC. Hùng-bào 
(HI. anêr, andros, đàn ông; 
giống đực -+ ku(os, tế-bào, 
bào) 
Ändrodioïque. a. Anđro đioecicus, a. THỰC. Hàng-biệt- 
(HI. anêr, andros, đàn ông, chu 
giống đực, di- < địs, hai 
lần, hai -+ oikia hoặc oikos, 
nhà) 
Ändrogamone, f. Androgamone,n. 'THỰC. Hùng-phố:- 
(HI. anêr, andros, đàn ông, chất 


giống đực TT gamosy sự 
hôn-phối) 
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Androgène, a. 
(Hi, anêr, andros, đàn ông, 
giống đực -L genos, sinh) 


Ändrogenèse. íf. 
(HI. anêr, andros, đàn ông; 
giống đực + genesis, sự 
sinh) 


Androgyne, 2, 
(Lt. androgynus < HÌI. an- 
đrogunos<anêr, andros, đàn 
ông, giỗng đực -+- gunê, 
đàn bà, giống cái) 
AÄndrogynoide, m. 
(H1 anér, andros, đàn ông, 
giống đực -L gunê; đàn bà, 
giống cái + eidos, hình- 
trạng) 
Androgynophore, m, 
(HI. anêr, andros. đàn ông, 
giống đực -- gunê, đàn bà; 
giống cái + phoros, mang 
< pherein, mang). 
Androide; a. 
(HI. anêr, anđros, đàn ông, 
giống đực -+- eidos; bình- 
trạng) 
Andrologie, f. 
(HI. anêr, andros; đàn ông, 


giống đực -} logos, sự luận, 
sự học) 


(1) Đối với phụ-khoa (gynécologie, 


Androgenous, a. 


Ânđrogenesis, n. 


Androgynous, 4. 


Anđrogynoid, n, 


Androgynophore, 
n. 


Android, a, 


Andrology, a. 


gyneeology). 
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THỰC, ĐỘNG. 
Hùng-sinh 


THỰC, ĐỘNG. 
Sự hùng-sinh 


Hùng-thư 


Hùng-thư-trạng 


THỰC. Thư-hùng~ 
đài 


NÑam-trạng 


Nam-khoa (Í} 
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Ändromonoique, 4. 
(HI. anêr, andros, đàn ông, 
giống đực + monos, mnột 
mình. đơn + oikia hoặc 


0tkos, nhà) 


Ancrophobie. f. 
(HI. anêr, andros, đàn ông, 


giếng đực + phobos, sự sợ) 


Androphore, m. 
(HI. anêr, andros, đàn ông, 
giống đực -L phoros, mang 
< pherein, mang) 


AÄndrospore, f. 
(HI. anér, andros, đàn ông, 
đực + sporos, hột giống) 


Androstérone, f. 
(HI. anêr, andros, đàn ông, 
giống đực + danh-từ hoá- 
học stéro! do danh-từ choÏa~ 
(1) (lấy vần cuối) 
hoá-học 


StéroÏ 
+. tiểp-vi-ngữ 
~one chỉ chức ceton) 


Androtermone, f. 
(HI. anêr, andros, đàn ông, 
giống đực + (ermon, giới- 
han) 
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Andromonoccious,, THỰC. Hùng- 


ae 


Androphobia, n. 


Androphore, n, 


Androspore, n. 


Androsterone, 1n. 


Androtermone, 1œ. 


đồng-chu 


Y. Chứng nam- 


khung 


THỰC. Hùng-đài 


THỰC. Hùng-bào- 


tử 


HOÁ. Androsteron 


Hùng-định-chất 


Á†) Colesterofl là một loại sterol được biết đầu tiên (xem steol). 
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ANÊMO- Hy-lạp anemos, giỏ. 


némographe, m. 
(H! anemos, gió + graphe- 
in, viết, ký) 
Anémographie, f. 
(HI. anemosy gió + graphe- 
in, viết, ký) 
Anémologie, f. 
(HH. anemos, gió + logos, 
sự luận, sự học) 


Anémometre; m. 
(HÌ. anemos, gió + meftron, 


sự đo) 


némométrie, f. 


(HI. anemos, gió + metron, 


sự đo) 


Anémone. f. 
(HI. anemos, gió) (†) 


Anémophile, a. 
(HI. anemos, gió + phủúos, 
bạn hữu, thân < phim, 
yêu, thích) 


Anemozgraph, n. 


Anemcgraphy, n, 


Anemology, n. 


Anemometer, n. 


Anemome€try, n. 


Anemone, ñ. 


Anemophilous, a. 


Phong 
_Š 


Mláy phong-ký 


Phép phong-ký 


Phong-học 


Máy phong-kế 


Phép phong-kể 


THỰC. Cây anemon 


THỰC. Phong-môi 
@) 


1) Cây anemon thuộc giống Bạch-đầu-ông. Hoa có cuống rất mănh-mai, cánh hoa 
mỏng và khá lớn, thường dễ lung-lay khi có gió nhẹ. Tiếng Ảnh cũng còn gọi là 


windflower (cây hoa gi6). 


(2) Môi +Ÿ , mối, cái gì làm mỗi đề hai bên tiếp-xúc nhau. Cây phong-môi là cây 
nhờ sự frung-gian của gió mới thụ-phăn được. 
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Anémophiiie, f. 
(HI. anemos, gió + phửia, 
sự thân-thích < philein, 
yêu, thích) 


Ânémorphose, f. 
(HI. anemos, gió + morphô- 
$si$, sự làm thành hình, sự 
hoá hình, hình <morphoun, 
làm thành hình, hoá hình) 


Änémoscope, m. 
(HI. anemos, gió - skopern, 
xem. nghiệm) 


Anémotropisme, m. 
(HI. anemos, gió + tropos, 
SỰ QUẦY, SỰ XOAY, SỰ 
hướng <{ frepein, quây; 
xoay, hướng) 
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Ancmophily, n. THỰC. Sự phong- 
môi 


Phong-hình-thái 


Anemoscope, n, Máy phong-nghiệm. 


Ânemotropism, n. SINH. Phong- 
hướng-động 


JANH - IỪ Y - KHÚA 


CHỮ VIẾT TẮT 


Dùng trong Danh - từ Y - khoa 


g, adjectif 

f. féminin 

{. pl. féminin pluriel 
L. latin 

m. mosculin 

m. pÏ. masculin pluriel 
préf, prefixe 

V. verbe 


X. xem 


ÐĐ  @G *l Œœ t+6ứA Bb VI N9 H 


⁄ỉH H mHằ H mwm Hè" mHằ H hH 
®© ¬1l @œ vt(aIY Cc €4 N HH Ô© 


A 


A (COMPOUND) de Kenđaill 
a (ONDE) 
aâ 
ABACTERIEMIQUE, 2 
ABAISSE-LANGUE, m 
ABARTICULAIRE, a 
ABASTE, Í 
ABAITEMENT, m 
ABCEDE, a 
ABCEDOGRAPHIE, f 
ABCES, m 

— chaud 

— froid 

— atthrifluent 

— cn bouton de chemise 

— C4aSếcux 

— par congestion 

— de đérivation ou đe 


fixation 


(Hợp chất) A Kendall 
a (Sóng) 

%. ana 
Vô~-khuần-huyết 

Cái đè lưỡi 

Ngoài khớp 
Thất-bộ-năng, thất-bộ 
Sự bạc-nhược 

Thành nhọt, thành abces 
Phép nhọt ký 

Nhọt; abces 

Nhọt nóng, abces nóng 
Nhọt mát, abces mắt 
Nhọt tự khớp 

Nhọt thắt cô bồng 
Nhọt bã đậu 

Nhọt tự xương 


Nhọt sưu-độc 


ĐÀ) 


19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
2o 
21 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
28 
29 
Ao 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 


— rmmn¿tastatique 

— OssiÍluent. 

— Sous-oériostique 

— toxinique 

— tubércux 

— tLf1n0€UX 
ABDOMEN OBSTIPUM 
ABDUCTION; í 
ABERRANT, a 
ABERRATION, f 
ABIOGEÉNESE, f 
ABIOREXIE, íf 
ABIOTIQUE, a 
ABIOTROPHEE, Í 
ABLACTATION, f 
ABLATION, £ 
ABLEPHARIE, f 
ABO (système) 
ABORITIE, a 


Foetus — 


Forrne — VE d“une maladie 


ABORTIF, m 
ABOULIE, f 
ABOU-MOUKMOUK, m 
ABRACHEE, f 


ABRACHIOCÉPHALIE, f 


ABRASION, f 
ABEÉEACTION,. f 
ABRUPTION, £ 
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Nhọt di-lập, nhọt chuyền-di 
Nhọt tự xương 

Nhọt dưới cốt-mạc 

NÑhọt độc-tỗ 

Nhọt ồ gà 

Nhọt niệu 

Vẹo bụng 

Sự ngoại-chuyền 

Sai biển, lạc 

Sự sai-biễến, sự lạc 

Thuyết vô-sinh-nguyên 
Chứng mất hứng ăn 
Phản-sinh, 

Vô~sinh-dưỡng 

Cai sữa, dứt sữa 

Sự cắt bỏ 

Tật thiếu mí 

(Hệ thống) ABO 

Truy thai, sầy thai, trụy, đốn-tỏa. 
Thai trụy 

Thê đốn-tỏa, thề cụt của một bệnh. 
Thuốc ttụy thai 

Chứng nhược chí 

Bệnh abou-tnouknouk 

Tật thiếu tay 

Tật thiếu tay và đầu 

Sự cọ xát, chỗ trầy, chỗ xước 
Sự hồi-cảm 


Sự gãy ngang 
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48 
49 
so 
s1 
52 
33 
54 
35 
s6 
37 
s8 


59 
6o 


61 
62 
63 
64 
6s 
66 
67 
68 
6o 
"7O 
"71 
“72 
73 
74 


T5 
T6 


ABSCISION, f 
ABSCISSION, f 
ABSENCE. f 
ABSINTHISME, m 
ABSORBANT, a 
ABSORBANT, m 
ABSORPTION, f 
ABSTÈME, m. oưu f 
ABSTERGENT; m 
ABSTERSION, f 
ACALASIE. f 
ACALCULTE, f 
ACAMPSIE, f 
ACANTHOCYTOSE, f 
ACANTHOLYSE. f 
ACANTHOME, m, 
ACANTHOPEL.VIS, m 
ACANTHOSE, í 

— n'igricans 
ACAPNIE, f 
ACARDIAQUE, m 
ACARE, m 
ACARIOSE. f 
ACAROPHOBIE, f 
ACATAPHASIE, f 
ACATHECTIQUE, a 
ACATHÉSIE, f 
ACATHISIE, f 
ACCABLEMENT,m 
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Sự hớt bỏ, sự xẻo, sự thẻo 
X. abscision 

Sự lãng-thân 

Thụ-độc khồ-ngãi 
Hãp-thu 

Chất hấp-thu 

Sự hãấp-thư 

Người không uỗng rượu 
Thuốc rửa (vết thương) 
Sự rửa (vết thương) 

*X. achalasie 

Chứng thất-toáắn-năng 
Chứng không gấp khớp 
Trạng hồng-bào gai 

Trạng gai-giải 

Bướu gai. 

Xương chậu gai 

Bệnh hư-biến gai 

Bệnh hư-biến gai nấm đen 
Trạng vô-thán-huyết 

Quải không tim 

Cái ghẻ, con cái phẻ 

Bệnh ghẻ cái, ghẻ ngứa 
Chứng sợ ghẻ, chứng sợ ghẻ cải 
Chứng thất cú-pháp 
Thất-trữ 

Chứng thất-tọa 

X%X. acathésie 


Sự liệt-nhược, bại-nhược 


77 ACCALME, í 

28 — tr2it€esse 

7o ACCELERATOR FACTOR 
8o ACCELERINE, f 

8i ACCÉLERINÉMEIE, f 

82a ACCEPTEUR, m 


82 — đdhydrogène 
84 ACCEÈS, m 

8s — pernicieux 
86 — de Ílièvre 
87 — đe toux 

88  ACCIDENT, m 
8o — dư travail 


9© ACCLIMATATION, f 
or ACCLIMATEMENT,m 


g2 ACCLIMATER, v 
3 ACCOMMODATION, f 


g4 ACCOUCHEMENT, m 
9s ACCOUCHER, v 
g6 ACCOUCHEUR, m 


g7 ACCOUCHEUSE, f 
g8. ACCOUTUMANGCE, f 


99 — t0oxicomani2que 


xroo ACCROUDPISSEMENT, m 
oi ACEPHALIE, f 
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Lắng cơn, lắng địu 

Lắng cơn phản trắc 

Yếu-tố- gia-tốc 

Gia-tốc-tố 

Gia-tốc-tố huyết 

Chất nhận 

Chất nhận hydrogen 

Cơn 

Cơn sốt rét hiềm-tính 

Cơn sốt 

Cơn ho 

Tai nạn 

Tai nạn lao động 

Sự phong-thồ thuần-hóa 
Sự chịu phong-thồ, sự phục 
phong-thồ 

Phong-thồ thuần-hóa 

Sự điều-tiết (nhỡn-khoa). 
Sự thích-ứng (sản.khoa) 

Sự đẻ 

Đẻ 

Người đỡ đẻ, người hộ-sinh, 
(hộ-sản) 

Cô đỡ, cô mụ 

Sự quen thuốc, lờn thuốc 
Sự nghiện độc-dược, sự phiền 
độc-dược 

Ngồi xồm, ngồi chồm nồm 


Quái không đầu 
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102 
102 
104 
105 
106 
1O7 
108 
100 
11O 
II1 
112 


113 


114 
115 
116 
117 
118 
110 


120 


12I 
122 
123 
124 
125 
126 
127 


128 


ACÉPHALOCVSTE, m 
ACERVULE¿ m 
ACETONEMIANT, a 

Hormone —_ 
ACETONÉMEE, f 
ACETONEÉMIQUE, a 

Vomissements — 
ACETONLURIE, f 
ACETONIQUE, a 

Corps — 
ACETVLCHOLINE, f 
ACETYLCHOLINOMI- 
MÉẾTIQUE, a 
A.C,G. (Angiocardiographie) 
AC-GLOBULINE, íf 
ACHAL,ASEE, f 
ACHEILIE, Í 
ACHÉLIE, Í 
ACHILIE, f 
ACHILLODYNEE, í 


ACHLORHYDRIE, Í 
ACHLORHYDROPEPSTE, í 
ACHLOROBLEPSTIE, Í 
ACHLOROPSTIE, Í 
ACHOASME, m 
ACHOLIE, f 

— Digmentaire 


ACHOLURIQUE, a 
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Sán không đầu 

Sạn não 

Tăng aceton-huyể: 

Kích-tồ (kích-thích tö) tăng aceton 
Aceton-huyết 

(Do)  Aceton-huyết 

Nôn mửa do aceton huyết 
Chứng aceton niệu, aceton niệu 
Thuộc aceton 

Chất thuộc aceton 

Aceticolin 


ceticolin-tựa 


A,C.G. 

Ac-globulin 

Chứng không buông giãn 

X. achélie 

Tật thiếu môi 

X. aché¿lice 

Chứng đau gân Achille, đau 
gần gót 

Thiếu vị-toan, thiếu acid clorhidric 
Thiếu vị-toan-pepsin 

%. achloropsie 

Lục-sắc-manh, mù lục 

X. akoasime 

Chứng thiếu mật, vô đảm trấp 
Chứng thiểu sắc tố mật 


Vô đâm niệu 
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120 


132o 


T31 
132 
122 
1Ầ4 
125 
126 
137 
128 
129 


14o 


1ẠI 


142 


143 
144 
145 


147 
148 
149 


150 
151 
122 


152 
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ACHONDRODYSTROPHIE, Í Chứng loạn-dưỡng sụn 


— hypoplastique 


ACHONDROPL.ASE, m 
ACHONDPBOPLASTIE, f 
ACHORION, m 
ACHROMASIE, f 
ACHROMATE, a 
ACHROMATOCYTE, m 
ACHROMATOPSIE, f 
ACHROMEE, f 
ACHROMYCINE, f 
ACHROOGLYCOGE- 
NÑURIE, f 

ACHYLTE, f 

ACIDITÉ TITRABLE 
URINAIRE 
ACIDO-CÉTOSE, f 
ACIDIGÉNÈSE, f 
ACIDOPHILE, a 
ACIDO-RÉSISTANT, a 
ACIDOSE, f 


— ténalÌe 
— rénale hyperchlorémique 


ACIDURIE, f 
ACINÈSE, f 
ACINÉSIE, f 
ACINÉTIQUE, a 


Chứng loạn-dưỡng sụn 
khiếm-triên 

Người bị sụn khiếm triền 

Bệnh sụn khiếm triền 

Achorion, ký sinh bệnh hoàng tiền 
Chứng sắc manh, chứng rmù sắc 
Sắc manh, mù sắc - 

Vô sắc hồng bào 

Chứng sắc manh, chứng mù sắc 
Chứng thiếu sắc tổ 

Acromicin 


Acrcoglicogen-niệu 


Chứng thiếu vị-dịch 


Độ niệu-toan chuân định được 


Chứng dư acid-ceton 

Sự sinh acid 

Thân acid 

Kháng acid 

Chứng dư acid 

Chứng dư acid do thận 
Chứng dư acid tăng clor-huyết dơ 
thận 

Acid niệu 

Sự liệt. Trực phân 

Sự liệt ; bắt năng cử động 


Liệt 
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154 Crise — 
15s ACLASIE, f 


156 — tarso épipbysaire 
15; ACMEÉ, í 

138 ACNE, f 

159 — boutonneuse 

1ỐoO — inflamrnatoire 

TỐI — cachecticorm 

162 — chéloiđienne 

163 — conglobata 

TỐA4 — cornée ou kératique 


165 — décalvante 


166 — érythémateuse 
167 — Írontalis 
168 — goudronneuse 


1n — hypertrophique ou 


éléphantiasique 
170 — rmneibomienne 
171 — rniliaite 
172 — nécrotique 
173 — pilaire 
174 — ponctuée 
175 — rodens 
176 — TOsacée ou rosée 
177 — varioliforme de Bazin 
178 — verrnoulante 


17o  ACNTTIS, í 
18o  ACOLLIS (utérus) 


88 


Cơn liệt 

Chứng loạn triển 
Chứng loạn triền xương cồ chân 
và đầu xương 

Cực độ; tột độ 

Mụn, trứng cá 

Mụn bọc 

Mụn viêm 

Mụn lao 

Mụn sẹo lồi, mụn sùi 
Mụn tụ 

Mụn giác-hoá 

Mụn sói 

Mụn đỏ 

Mụn hoại thư 

Mụn hắc ín 


Mụn phìi-đại hay mụn tượng-bì 


Mụn tuyển Meibomius 
Mụn hạt kê 

Mụn hoại-thư 

Mụn lông 

Cồi mụn 

Mụn xoáy 

Mụn đỏ 

Mụn dạng đậu Bazin 
Mụn mỗi đục 

Mụn lao 


Thiếu cồ (Tử curg) 


201 
202 
203 
204 
205 


2o6 


ACORÉE ou ACORIE, £ 


ACOREE, f 
ACORTICISME, mn 
ACOUMETRE. m 
ACOUMETRIE, f 
ACOUPHENE, m 
ACOUSMATAGNOSEE, f 


ACRO-ASPHYXTIE. f 
ACROBRACHVCÉPHALTE, f 
ACROCEÉPHALIE. f 
ACROCÉPHALOSYNDAC- 
TYLIE, f 
ACROCORDON, f 
ACROCONTRACTDURE, f 
ACROCYANOSE, f 
ACRODERMATITE, f 
— chronique atrophiante 
— continue d“Hallopeau 
— cntéropathique 
ACRODYNIE, f 
ACRO-ERYTHROSE, f 
ACROGERIA, f 
ACROKERATOME, m 
ACRO-KORMIQUE, a 
Rapportt — 
ACROMACRITE, f 
ACROMÉGALE, m. 
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Tật thiếu con ngươi, tật thiểu 
đồng tử 

Chứng bất bão, chứng ăn không no. 
Chứng vỏ thượng-thận ngưng-tiết. 
Thính-nhuệ-kế, thính-lực-kế 
Phép thính-nhuệ-kể 

Ù tai, lùng-bùng 

Chứng thất-nhận-thính, chứng; 
điếc tâm-thân 

Chứng đâu-chi-ngat 

Tật đầu nhọn ngắn, tật đầu cá trê: 
Tật đầu nhọn, tật đầu cá lóc 


Tật đầu nhọn ngón dính 


Ủng thư cuống 

(Chứng) đâu-chi rút 

(Chứng) đầu-chi lam 

Viêm da đâu-chi 

Viêm da đâầu-chi kinh niên làm teo- 
Viêm đa đầu-chi liên-tục Hallopeau. 
Viêm da đầu-chi-ruột 
Đầu-chi-thống 

Chứng đầu-chi đỏ 

Chứng đầu-chi lão trạng 

Bướu giác đầu-chi 

Thú-chi-thân 

Tỷ-số thú-chi-thân 

Chứng, tật ngón đài 


Người đại-thúủ-chi 
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207 


2o8 


221 
222 
223 
224 
225 
226 
237 
228 
229 
23o 
231 
232 
.a233 
234 


ACROMEÉGALIE, f 
ACROMÉGALIQUE, a 
ACROMÉGALO-GIGAN- 
TISME, m 
ACROMÉELALGTE, f 
ACROMEÉTAGENESE, f 
ACROMICRIE, í 
ACROMION 
ACEROMIONTTE, f 
ACROMIO-THORACIQUE, a 

Rapport — 
ACRONEUROSE, f 
ACRO-OSTÉOLVSE, f 
ACROPARESTHESIE, í 
ACROPATHIE, íf 

— amyotrophiante 

.— ttlcéro-mutilante 
ACROPATHOLOGEE, f 
ACROPATHOLOGIQUE, a 

Syndrome — 
ACROPHOBIE, f 
ACROPLASTIQUE, a 

Formule —— 
ACROPOLVYARTHRITTE f 
ACROPOSTHITE, Í 
ACROSARCOMATOSE 

— de Kapơsi 
ACROSCLEROSE, f 
ACROSTEALGTIE, f 
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Chứng đại-thủ-chỉ 


(Thuộc) đại-thủ-chi 
Chứng đại-thủ-chi khồng-lô 


Chứng đau đầu-chỉ 

Tật chi-biến-sinh 

Chứng tiều-thủ-chi 

Mấu đầu vai 

Viêm xương mẫu vai 

Thuộc mấu-vai—lồng-ngực 
Tỷ-số mấu-vai — lồng-ngực. 
Hư biến thân-kinh đầu-chi 
Bệnh tiêu xương đầu-chỉ 
Chứng dị-cảm đầu-chỉi 

Bệnh đầu-chỉ 

Bệnh đâu-chi cơ teo 

Bệnh đầu-chi lủng loét 
Đâầu-chi bệnh-học 

(Thuộc) đầu-chi bệnh-học 
Hội-chứng đâu-chỉi bệnh-học 
Chứng cao-khúng, chứng ngợp: 
(Thuộc) dạng đầu-chi 
Công-thức dạng đầu-chỉ 
Viêm đa-khớp đâu-chi 

Viêm bao qui-đầu 

Bệnh bướu nhục đầu-chỉ 
Bệnh bướu nhục đầu-chi Kaposi 
Ngạnh-hóa đầu-chi 


Chứng đau đầu xương 


325 


236 
227 


239 
24o 
241 
242 
243 
214 
245 
246 
247 
248 
242 


2so 
251 
252 
252 
254 
255 
256 
257 
as8 
259 
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ACROTROPHONÉVROSE, f Hư-biến thần-kinh đình-dưỡng 


ACRUORIE, í 

A.C,T.H. (adreno-cortico- 
trophic-hormon) 
ACTINE, íf 

ACTINITE, f 
ACTINODERMATOSE f 
ACTINOGRAPHIE, f 
ACTINOLOGITE, f 
ACTINOMYCETE, m 
ACTINOMYCOESE, f 


.ACTINOMYOSINE, f 


ACTINOSCOBDIE f 
ACTINOTHÉRAĐPIE, f 
ACTION, f 
— dynamique spécifique 
đes aliments (A.D.S.) 
ACTIVATION, f 
ACUPUNCTURE, £ 
ACYANOBLEPSIE, f 
ADAMANTIN; a 
ADAMANTINE, f 
ADAMANTINOME, m 
ADAPTATION, f 
Maladic d“ = 
S%wndrome d° — 
ADAPTATION statique 
(épreuve d“) 


đầu-chi 
Giảm phần tiết 
A.C.T.H 


Actin 

Xa-tuyễn viêm 

Xạ-tuyến bì-hư-biến 

Phép xạ-tuyển ký 
Xa-tuyến-học 

Actinomicet, xạ-tuyến khuân 
Bệnh nhiễm actinomicet 
Âctinomiosin 

Phép xạ-tuyến nghiệm 
Xạ-tuyến liệu-pháp 
Tác-dụng, tác-động 
Tác-dụng động-lực chuyên-biệt 
của thực phẫm 

Sự tăng hoạt hóa, sự tăng-hoạt 
Khoa châm-cứu 

Chứng mù xanh 

(Thuộc) cương-du 

Chất cương-du 

Bướu cương-du 

Sự thích-ứng, sự thích-nghi 

Bệnh thích-ứng 

Hội chứng thích-ứng 
(Thử-nghiệm) thích: nghi tĩnh-thế 
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26o 


261 - 


262 
263 
264 
26s 
266 
26” 


268 
26o 
27o 
271 


272 


273 
274 
275 
276 
277 
278 
279 
28o 
281 
:a82 
2823 
284 
28s 


'ADDICTION, f 


ADDISONIEN, a 
ADDISONIEN, m 
ADDISONISME, m 
ADDITION, f 

—— latente 
ADDUCTION, f 
ADENECTOMEE, f 


ADÉNECTOPEE, f 
ADÉNTE, í 
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Sự nghiện, sự ghiền 

Thuộc bệnh Addison 

Người bệnh Addison 

Trạng Addison 

Sự cộng 

Sự cộng tiềm ần 

Sự nội-chuyền 

Thuật hạch thiế:-đoạn, thuật cắt 
bỏ hạch ; thuật tuyến thiết-đoạn ; 
thuật cắt bỏ tuyến 

Tuyển sai-vị, tuyến sái chỗ 


Bệnh hạch 


— éosinophilique prurigenc Bệnh hạch thân-eosin sinh ngứa 


ADÉNITE, f 

— rnésentérique 2aipue ou 

subaigue 

— Sudoripare 
ADENO-CANCER, m 
ADENOCARCINOME, m 
ADENOCHONDROME, m 
ADENOCULTURE, f 
ADENOCYSTOME, m 

— diíÍus dđes seins 
ADENOFIBROME, m 
ADENOFIBROMYOME, m 
ADENOGRAMME, m 
ADÉNOIDE, a 

Vépétations — 
ADÉNOIDIEN, a 


Viêm hạch 

Viêm hạch gian-trường mạc cấp- 
tính hay bán cấp-tính 

Viêm hãn-tuyển 

Ủng-thư tuyến 

Tuyến thượng-mạc bướu 

Tuyến sụn bướu 

Phép cấy hạch 

Nang tuyến bướu, x. cystadénormme 
Nang tuyến bướu tỏa tắn vú 
Tuyển sợi bướu 

Tuyển sợi cơ bướu 

Hạch-đồ 

Dạng hạch. hạch trạng 

Thịt thừa hầu 

Thưộc thịt thừa hầu 
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286 
267 
288 
28o 


2go 


201 


202 


292 


294 


295 
2o6 
297 
2o8 


4299 


2o0o 


301 
302 
205 
3o4 
395 


ADENOIDISME, m 
ADÉNOIDITE, f 
ADÉNOKYSTE 
ADÉNOLIPOMATOSE, £ 
— Symétrique àprédomi- 
nance cervicale 
ADENO-LYMPHANGIOME, 


mn 
ADÉNO-LYMPHITTE, f 


ADÉNO-LVNPHOCEÈLE, f 
ADÉNOLYMPHOIDITE, f 


— ziguc bénigne 
ADÉNOMATOSE, f 

— aÏvéolaire 

— puimonaire 

~— €ssentielle du gros 


intestin 


— pluriendocrinienne 


ADÉNOMATOSIS, í 
ADÉNOME, m 
— basophile hypophysaire 
— bronchique 


— điverticulaire 
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Tạp-chứng thịt thừa hầu 

Viêm thịt thừa hầu 

Bướu nang tuyến, x. cystodenormne 
Bệnh hạch chỉ-bướu 

Bệnh hạch chi-bướu đỗi-xứng 'ưu 
vị ở cô 

Hạch lim-mạch bướu, hạch bạch--: 
dịch mạch bướu 

Hạch lim-mạch viêm, hạch bạch- 
dịch rnạch viêm 

Hạch lim-mạch thoát nang, hạch. 
bạch-dịch mạch thoát nang 

Hạch ñim-rnạch viêm; hạch bạch- 
địch mạch viêm 

Hạch lim-mạch viêm cấp-tính lành: 
Bệnh bướu.tuyễn 

Bệnh bướu-tuyển phế-nang 
Bệnh bướu tuyển phồi 

Bệnh bướu-tuyển nguyên tính. 
đại-trường 

Bệnh bướu-tuyến đa nội-tiết- 
tuyển 

Bệnh bướu-tuyến phế-nang 
Bướu-tuyến 

Bướu-tuyến não-thùy thân-baz. 
Bưởu-tuyến phế-quản 
Bướu-tuyển chỉ-nang, bướu tuyển: 


túi ngách 
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206 — multiglandulaire 

207 — périurétral 

2o8 — sébacés symétriques de 
la Íface 

2o9 — thyroidien toxique ou 
thyrotoxique 


21io ADENOMECTOMIE, f 


211 — transvésicale 


312 ADÉNOMÉGALIE, f 

313 ADÉNOMVYOME, m 

3144 ADENO-MYXOME, m 

215sẮ ADENOPATHIE, f 

216 — il¿o-mésentérique 
Drimitive 

317 — Tégionale subaigue 

218 ADÉNOPHLEGMON, m 

231lo ADENOSARCOME, m 

22o ADENOSINE TRIPHOS- 

PHORIQUE (acide) 

3ar ADENOTOMIE, f 

322  ADENOTRICHEE, f 

322  ADENO-VIRUS, m 


2324 ADERMINE, f 


32;  A.D.H: (antidiuretic horrmmon) 


326 ADHÉRENCE, f 


327 ADIADOCOCINESTIE, f 


69 


Bướu-tuyến đa -tuyễn 

Bướu tuyến chu niệu-quản 
Bướu-tuyến bì-chỉ đốixứng Ở 
mặt 


Bướu-tuyến giáp-trạng độc 


Thuật cắt bỏ bưởu-tuyễến, thiết- 
đoạn bướu-tuyển 

Thuật cắt bỏ bướu tuyến xuyên 
bàng-quang, thiết đoạn bưởu~” 
tuyến xuyên bàng-quang 

Trạng hạch phìi-đại 
Bướu-tuyển-cơ 

Bướu tuyên niêm 

Bệnh hạch 

Bệnh hạch gian-mạc hôi-trường 
nguyên phát 

Bệnh hạch khu bộ bán-cp-tính 
Hạch viêm-tấy 

Bướu-nhục tuyến 


Adenosin triphosphơric (acid) 


Thuật thiết-khai hạch 
Viêm mao-tuyến 
Hạch-siêu-khuần 
Adermin 

A DH. 

Sự bám, sự dính 


Chứng-thất liên-động 


#0 


3a8 
32o 
32o 
331 
332 
333 
334 
335 
236 
337 
328 
339 
349 
341 
342 
342 


344 
345 
246 
34? 


348 
24o 
350 
2351 
352 
352 
354 


ADIASTÉMATTE, f 
ADIASTOLIE, í 
ADIPOCIRE, f 
ADIPOCYANRNOSE, f 

— sus-mall4olaire 
ADIPOGENE, í 
ADIPOPEXIQUE, a 
ADIPOSALGIE, íÍ 
ADIPOSE ou ADIPOSITE, f 

— douloureuse 

— pâle 

— pléthorique 
ADIPOSO-GENITAL,a 

Syndrome — 

Dystrophie — e 
ADIPOSO—HYPERGE- 
NITAL, a 

Syndrome —_. 
ADIPSTIE, f 
ADIUREÉTINE, f 
A.D.N. (acide désoxyribo- 

nucléique) 
ADRENALINE, f 
ADRENALINEMIE, f 
ADRENALINIQƯE, a 
ADRÉNALINOGENE, a 
ADRÉNALINOLYTIQUE, a 
ADRÉNARCHE, f 
ADRÉNERGTE, { 
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Chứng suy gian-tuyến tỉnh hoàn 
Chứng suy trương-tâm 

Thi-lạp 

Chứng lam thúng 

Chứng lam thúng trên mắt cá 
Sự sinh mỡ,sự tạo-chi 

(Có tính; Giữ mỡ 

Chứng chi-thống 

Chứng phát phì 

Bệnh phát phì đau nhức 

Chứng phát phì xanh xao 
Chứng phát phi sung huyết 

Phát phì sinh-thực 

Hội chứng phát phì sinh-thực 
Loạn dưỡng phát phì sinh-thực 
Phát phì tăng sinh-thực 


Hội chứng phát phì tăng sinh-thực 
Tính không khát 

Chỉ-niệu tố, adiuretin 

A.D.N. 


Adrenalin 

Adrenalin-huyết 

(Thuộc) adrenalin 
Sinh-adrenalin 

(Thuộc) adrenalin giải 

Sự thượng thận khởi hùng 


Adrenalin-năng 
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355 
356 
257 


355 
359 
26o 
361 
262 
263 
264 


365 


266 
2367 
368 
269 


37o 
2371 
372 


3732 
374 
375 
376 


ADREÉNERGIQUE, a 
NerÍs — 
ADRÉNO-CORTICOTROPE 
ou ADRENOCORTICO- 
TROPHINE 
ADRÉNO.GÉNITAL, a 
Syndrome — 
ADRÉENOLYTIQƯUE, a 
ADRENOPAUSE, f 
ADRENOSTÉRONE, f 
ADRENOTHÉRADEE, f 
ADRÉNOTROPHINE, f 


A.D.S. (action dynamique 
spécifique des aliments) 
ADSORPTION. í 
ADYNAMIE, í 

— ¿pisodiquv héréditaire 
AEQUIFACE ou AEQUI- 
VULTE, a 
AÉRÉMEE, f 
AEROASTHÉNTIE, f 


— de l“aviateur 


AÉROBIE, a 
AÉ£ROBIOLOGIE, f 
AÉROBIOSE, f 
AÉROCOLIE, f 


Có adrénalin nắng 

Thần-kinh adrenali-nnắng 

Kích vỏ thượng-thận tố 
(A.C.T.H) 


Thượng-thận sinh-thực 
Hội-chứng thượng thận sinh-thực 
Thuộc adrenalin giải 
Thượng-thận giảm tiết 

A drenosteron 

Adrenalin liệu pháp 

Kích vỏ-thượng-thận tô, adreno- 
trophin 

A.D.5. 


Sự ngoại-hấp 
Kiệt lực. trạng kiệt-lực 
Bệnh kiệtlực định-kỳ đi-truyền. 


Mặt chữ điền, mặt vuông 


Bệnh khí-trương-huyết 

Chứng không-trung-nhược 
Chứng không-trung -nhược của 
phi-công 

Hiếu khí, cần khí 

Khí-vi-sinh học 

Sự sống cần khí 

Chứng khí-kết-tràng, chứng ruột. 
già đây hơi 


72 


377 
278 


379 
28o 


2832 
2832 
284 
385 
286 


387 


288 
2389 
200 
201 
292 
392 
394 
395 
296 
397 
2308 
309 
40O 


401 


AEROEMBOLISME, m 
AEROGASTRIE, f 


AEEROGENE, a 
AEROILEÉTE, f 


AEROPHAGPEE, Í 
AEROPHOBIE, f 
AÉROPIÉSTE, f 
AÉROPIÉSISME, m 
AÉROPIÉSOTHÉRAPIE, f 
AEROPIÉSOTHERMO- 
THÉRAPIE, f 
AÉROPLÉTHYSMO- 
GRAPHE, m 
AÉROSOL, m 
AEROSOLTHERAPEE, f 
AEROSPORINE, f 
AEROSTATHÉRAPIE, f 
AEROSTIERS, m 

Mai des — 
AÉEROTHEÉRAPIE, f 
AEROTHERMOTHÉRAPIE, f 
AEROTONOMETRE, m 
AEROTROPISME, m 
AESTHÉSIOGÈNE, a 
AESTHÉSIOGÉNEE, f 
AESTHÉSIOMÈTRE, m 
AFFECTION, f 
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Chứng khí-tíc-mạch 


Chứng khívị, chứng dạ dày 
đầy hơi 
Do khí 
Chứng khi-hồi-tràng, hồi-tràng 
đầy hơi 


Chứng nuốt hơi 
Chứng sợ gió 

X. aéropiésothérapie 
Chứng khí-áp 

Khí-áp liệu-pháp 
Khi-áp-nhiệt liệu-pháp 


Máy khí tăng-tích-ký 


Khi.dung, aérosol, sương thê 
Khí-dung liệu-pháp 
Aerosporin 

Khí-cầu liệu-pháp 
Phi-công khí-cầu 
Chứng phi-công khí-cầu 
Không-khí liệu-pháp 
Khí-nhiệt liệu-pháp 
Khi-trương-kế 
Ehí-hướng-động 

%. cesthésiopène 

%. csthésiogénie 

X. csthésiomètre 


Chứng 
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402 
493 
-494 
495 
4o6 
407 


4o8 


4o9 
410 


411 
412 
.412 
414 
415 


416 


417 
4:8 
419 
42o 
421 
422 
423 
424 
425 


AFFEKT-ÉEPILEPSTIE, £ 
AFFRONTEMENT, m 
AFFRONTER, v 
AFFUSION, f 
AFIBRINÉMIE, f 
AFIBRINOGENÉMIE, f 


AGALACTTIE, í 
AGALAXIE. í 
AGAMMAGLOBULINE- 
MIE, Í 

AGAMONTE,m 
AGAR-AGAR, f 
AGASTRIE, Í 

AGE, m 


— mmental 


AGEÉNESTIE, í 


AGENITALISME, m 
AGÉNOSOME. m 
AGGLUTTINATION, £ 
AGGLUTININE, f 
AGGLUTINOGÈNE, m 
AGLOBULIE, f 
AGLOSSEE. f 
AGLYCONE, m 
AGMINE, a 


X. épilepsie rẻÍlexe 
Sự đầu mép 

Đâu mép 

Phép xối nước 

%. AfriDrinogenémie 
Khiếm fibrin huyết, khiếm sinh- 
fibrin huyết 

Chứng không sữa, cạn sữa 

X. Aøalactie 
Vô-gamagiobulin-huyết 


Vô phối nguyên-trùng 
Agar, thạch-xoa, xu-xoa 
Thiếu dạ-dầy 

Tuồi 

Tuổi trí-năng, tuồi trí-hóa, tuôi 
trí-tuệ (trí huệ) 

1. Vô-sinh-sản 

2. Phát-dục bất-toàn 

34. Đồng-chúủng vô sinh 
Trạng thái vô-sinh-thực 
Quái thiểu niệu-sinh-dục 
Sự ngưng-tập 
Ngưng-tập-tõ 
Ngưng-tập-nguyên 
Chứng thiếu hồng-câu 
Tật thiểu lưỡi 

Aglicon 


Kết chùm 


429 


449 
441 
442 
443 


445 
446 
447 
449 


449 
450 
451 
452 


AGNATHEE, f 
AGNOSCTE, f 
AGNOSTIE, f 
AGNOSO-APRAXE, Í 
AGOCYTIQUE, a 
AGONEE, íf 
AGONISTE, a 
AGONISTE m 
AGORAPHOBIE, í 
AGRAMMATISME, m 


AGRANDISSEMENT, m 


— radiographique 
AGRANULOCYTOSE, f 

— ¡nfantile héréditaire 

de Von Kostmann 

AGRAPHEE, f 
AGRAVITE, f 
AGRESSINES, f.pl 
AGRESSOLOGTE, f 
AGRYPNIE, f 
AGRYPNODE, a 
AGUEUSTIE, f 
AHVYLOGNGSIE. f 
AICREPITANT ou 
DOULOUREUX 
AICHMOPHOBIE, f 
AILOUROPHOBIE, f 
AINHUM, m 
ATIR, m 
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Tật thiểu hàm 

^. apnoSie 

Chứng thắt-thức 

Chứng thất-thức-thất vận-dụng 
Có tính dân bào 

Hấp-hỗi, làm-chung 
Chu-vận 

Chú-vận-cơ 

Chứng sợ khoảng trống 
Chứng thất-ngữ-pháp 
Phép phóng-đại 

Phép phóng-đại xạ-ký 
Chứng thất lạp-bạch-bào 
Chứng thất lạp-bạch-bào hài-nhi 
đi truyền Von Kostmann 
Chứng thất-thư 

Trạng vô-trọr% 
Xâm-kích-tõ 
Xâm.-kích-học 

Chứng mất ngủ 
Tỉnh - thái 

Chứng thất vị-giác 
Chứng thất nhận vật-chất 


Ấi xào-xạo hay ái đau nhức 


Chứng tiêm khủng, chứng sợ nhọn 
Chứng miêu khủng, chứng sợ mèoơ 
Bệnh ainhum 

Không khí 
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453 
454 
4s5 


456 
457 
458 
459 
46o 


Mai de l“ — 
— complément4ire 


=— COU7A2nt 


— de réserve 
— Tésiduel 
— tr2pping 
ATIRAIN,. m 
ĐPruit d` — 
AEATHISIE, f 


AKIDOPETRASTIQƯUE, f 


AKINESIA ALGERA 
AKINÉSTIE. í 
AKINÉTIQUE, a 
Crise  — 
AEOASME, m 
ALAISE, f 
ALALIE, £ 
ALARME, f 
Réaction d' — 
Zone d'` — 
ALASTRIM, m 
ALBINIE, í 
ALBINISME, m 
ALBINOS, m 
ALBUGINITE 
ALBUGO, mm 


ALBUMINE, £ 


`" 
Gị 


Chứng say g34, chứng dại gió 
Không khí bồ-túc, khí bồ-túc 
Không khí lưu-thông, khí lưu- 
thông 

Không khí trừ-bị, khí trừ-bị 
Không khí sót, khí sót 
Chứng khí hãm 

Cồ đồng 

Tiếng cô đồng 

X%. acathésie 

Phép châm chân 

Chứng thống động 

%. acinésie 

%. acinétique 

Cơn liệt 

Ảo thính 

%. alèze 

Chứng thất-ngôn-ngữ 

Sự báo động 

Phản ứng báo động 

Vùng báo động 

Bệnh phó đậu 

*%. albinisme 

Bạch-tạng 

Người bạch-tạng 

Bạch-mạc viêm 

Đốm trắng; đốm trắng mỏng; đốm 
trắng mắt, vảy cá mỏng 
Albumin 


26 


48o 


482 
482 
484 
455 
486 
457 
488 
489 


ALBUMINÉMTIE. f 


ALBUMINIMÈTRE, m 
ALBUMINISME, m 
ALBUMINOCHOLTIE, f 
ALBUMINORACHEE, f 
ALBUMINO-RÉACTION, f 
ALBUMINURIE, Íf 

— cicatricielle ou résiđuale 

— clinostatique 


— intermittente cyclique 


— orthostatiqde 

— đe posture 
ATLBUMOPTYSTE, Í 
ALBUMOSURIE, f 
ALCALINIMÉTRIE, f 
ALCALINOPHAGIE, f 
ALCALINOTHÉRAPIE, f 
ALCALOSE, f 

— ÿ2Z€use 

— T€Spir2to:re 

— non gazeuse 

— métabolique 
ALCAPTONDRIE, f 
ALCOOL, m 
ALCOOLAT, m 
ALCOOLATURE 
ALCOOLÉ, m 
ALCOOLÉME, f 


DINH-TỪ CHUY/N-AION Số 7 


Albumin-huyết 

Albumin-kể 

Sự, trạng thái-thụ albuưmin 
Atbumin-đảm 

Albumin-túy-dicÌ 

Phán-ứng aibumin 

AIbumin-niệu 

Di-chứng albumin niệu 

Chứng albumin-niệu nằm 

Chứng alburnin-niệu chu-kỳ cách 
đoạn 

Albumin-niệu đứng 

X. albuminiirie rothostatique 
Chứng khái albumin 
Atbuminoz-niệu 

Phép kiem-kế 

Chứng thực-kiêm 

Kiềm liệu-pháp 

Chứng dư kiêm 

Chứng dư kiêm khí 

Chứng dư kiềm hô hấp 

Chứnz dư kiềm vô khí 

Chứng dư kiềm biến dưỡng 
Alcapton niệu 

Alcol, tứửu zượu 

Thuốc rượu cất, chưng dược tửu 
Rượu thuốc tươi, thanh được tửu 
Thuốc rượu 


Tứu huyết 
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so8 


509 


510 
sII 
s12 
513 
514 
315 


sI6 
517 


532 


ALCOOLÉPILEPSTE, f 


ALCOOL-ÉTHER 
(éprewuve de l') 
ALCOOLTISATION, f 

— des nerÍs 
ALCOOLISME, m 

— 4^iïgu 

— chronique 
ALCOOLOMANIE, í 


ALCOOLOTHÉRAPIE, f 
ALDOLASE, í 
ALDOLASÉMIE, f 
ALDOSTÉRONE, f 
ALDOSTÉRONISME, m 
ALDOSTÉRONURIE, f 
ALESE, f 
ALEUCEÉMIQUEÈ, a 
Lymnphađdénie — 
ALEUCTE, f 
ALEXIE, f 

— musicale 
ALEXINE, f 
ALEXIPHARMAQUE, m 
ALEZE, í 
ALGALIE, f 
ALGÉSIMÈTRE, m 


7 


Chứng tửu-động-kinh; chứng động 
kinh rượu 
(Thử-nghiệm) alcol-eter 


Sự tiêm alcol 

Sự tiêm alcol đây thần-kinh 
Bệnh rượu 

Bệnh rượu cẵp-tính 

Bệnh rượu kinh-niên 
Chứng tửu cuông; sự nghiện rượu; 
sự ghiền rượu 

Tứu liệu-pháp 

Aldolaz 

Aldolaz-huyết 

Aldosteron 

Chứng dư aldosteron 
AIldosteron niệu 

+4. alèze 

Vô bạch huyết 

Chứng lim-bạch vô bạch huyết 
Chứng thiếu bạch câu 
Chứng thất độc 

Chứng thất độc nhạc 
Alexin 

Thuốc giải độc 

Tấm lót 

Ống thông đái 

Thống.-giác kế 


78 


532 
524 
525 
526 
s2 
528 
529 


54o 
541 
542 
542 
544 
545 
546 
547 
s45 
549 


359 
551 


3553 
554 
335 
556 
337 


5s 


ALGESIOGENE, a 


ALGIDITÉ, f 


ALGO-DYSTROPHEE, í 


— sympathique du rmnembre 


ALGOGERNE, a 
ALGOHALLUCINOSE, 
ALGOLAGONIE, f 
ALGOMANEE, f 
ALGOPARALVSIE, Í 
ALGOPARESIE, f 
ALGOPARESTHESIE, f 
ALGOPAREUNEE, f 
ALGOPHILIE, f 
ALGOPHOBIE, f 


ALGOSTASE, Í 

. ALIÉENATION, f 
ALIENISTE, m 
ALIMENT, m 


— antidépcrditeur 


— dynamophore 
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Làm đau, sinh thống-giác 
Hàn-lãnh 

Trạng hàn-lãnh 

Thống tính 

Thống, đau nhức. 

Chứng thống loạn dưỡng 

Chứng thống loạn dưỡng giao- 
cảm tay 

Sinh-thôrg 

Chứng thống-áo 

Thống-dâ:n 

Chứng thống-cuồng 

Chứng thống-liệt 

Chứng thống-liệt nhẹ 

Thống dị-giác 

Sự thống-giao 

Chứng hảo.thống 

Chứng sợ đau, chứng thống- 
khủng 

Sự ngưng thống-giác 

Tư-dưỡng 

Sự thất-loạn 

Chứng thất-loạn tâm-thần 

Thất loạn, loạn óc, loạn trí 
Tâm.thâần bệnh chuyên-gia 

Thức ăn, thực-phầm 

Thực phầm kháng tồn, thức ăn 
phòng hao 


Thực phầm lực đài. thức ăn giữ sức 
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559 
sốo 
só1 
562 
562 
564 
s6s 
566 
567 
s68 
569 
579 
571 
572 
572 
574 
575 
576 
577 
578 
579 
58o 
s81 
s82 
s82 
584 
s8s 
s86 
s8? 


— dépargne 
ALLACHESTHÉSIE, f 
ALLANTIASIS, f 
ALLASSOTHÉRAPIE, £ 
ALLELE, m 
ALLÉLOGNATHIE, f 
ALLÉELOMORPHE, a 

Gène — 
ALLENOLIQUE, a 
ALLERGENE, m 
ALLERGIDE, f 
ALLERGTIE, f 
ALLERGIQUE, a 
ALLERGOGRAPHEE, f 
ALLERGOLOGIE, f 
ALLOCHIRIE, f 
ALLOCINESTE, f 
ALLODROMEE. f 
ALLOESTHÉSIE, f 
ALLOIDISME, m 
ALLOPATHIE, f 
ALLOPHTALMFE, f 
ALLOPOLYPLOIDIE, f 
ALLOPSYCHOSE, f 
ALLORYTHMIE, f 
ALLOSOME, m 
ALLOTETRAPLOÍDE, a 
ALLOTRIODONTTE, f 
ALLOTRIOPHAGIE, f 


79 


Thực phầm tiết kiệm 
Viễn-trắc cảm giác 
%. Botulisme 
Cải-trạng liệu-pháp 
%. Allélomorphe 

Số tương hàm 
Tương hình 

Di-tử tương hình 
Alenolic 
Biển-ứng-nguyên 
Biến-ứng chân 
Biến-ứng 

Thuộc biến-ứng 
Phép biển-ứng ký 
Biến-ứng học 

*%. alloesthésie 
Đối-cử-động 
Dị-trình 
Đối-cảm-giác 
Dị-thề-lhình 
Đổi-chứng liệu-pháp 
Dị sắc nhãn 

Dị đa-tướng 

Dị tâm-bệnh 

Chứng đị nhịp 

*%. Hétérochromosorme 
Dị-tứ-tướng 
Dị-vị-nha 

Chưng dị-thực 


&0 


s88 
söo 


301 
592 
593 
594 
395 
so6 
597 
so8 
509 
6oo 
6o1 
6o2 
6o3 
6o4 


6os 
6o6 
o7 
6o8 
6oo 


6G1o 


612 
612 
614 
615 


ALLOTRIOSMEE, f 
ALLOXANEMEE, 
ALOGIE, f 
ALOPÉCTE. f 
ALPHA 

Onde — 

Rythme — 


DANH-TỪ CHUYỀN-MÔN Số 7 


Chứng dị-khứu 
Aloxan-huyết 

Chứng thất-ngữ-ý 

Chứng rụng tóc, rụng lông 
AIlpha 

Sóng alpha 

Nhịp alpha 


ALPHACHYMOTRYPSINE, í Alphachymotripsin 


ALPHOS, m 
ALTERNANCE, f 

— du coeur 

— rnorbide 

Loi đes grandes —s§ 

Loi des petites —S 
ALTERNE, a. 

Folie — 

Hémiplégie, paralysie ou 

syndrome —— 
ALTTITUDE, £ 

Mail d' — 
ALUMINOSE., Í 
ALVEÉOLAIRE, a 
ALVEOLTTE, f 
ALVÉOLYSE, f 
ALVIN,a 
AMARIL, a 
AMASS, m 
AMASTIE, í 
AMADUROSE, £ 


X. Psoriasis 

Luân-kỳ 

Luân-kỳ tim 

Luân-kỳ bệnh 

Luật đại luân-kỳ 

Luật tiểu luân-kỳ 

Luân-kỳ ; giao-thể 

Bệnh điên luân-kỳ 

Bán liệt. liệt-bai hoặc hội chứng: 
giao-thế 

Cao độ. 

Say cao độ 

Bệnh kết alumin 

Thuộc ồ răng: thuộc phể-nang: 
Viêm ồ răng ; viêm phế-nang 
"Tiêu ồ răng 

Thuộc cuối ruột 

Thuộc bệnh sốt vàng 

%. Alastrim 

%. Amazi 


Thanh manh, quảng manh. 


ĐAẠNH-TỪ Y-NKHOA 


S16 
617 
6r8 


62o 
631 
632 
633 
634 
635 
636 
637 
6:8 
039 
6ao 
641 
642 
643 


AMAXOPHOBIE, f 
AMAZIE, f 
AMBIGU, m 
AMBIVALENCE, f 
AMBLVODIE. f 

— CréDpusculaire 
AMBOCEPTEUR, m 
AMBO-SEXUEL, a 
AMBULANCE, f 
AMBULANT, a 

Hôpital — 
AMBULATOIRE, a 

Forme — 


Malade — 


Traïtement — 
AMÉLIE, f 
AMÉLOBLASTOME, m 
AMÉNORRHEE, f 
AMETROPIE, f 
AMIBE. íf 
AMIBIASE, f 
AMIBOCYTE, m 


AMIBOÍIDE, a 
Mouvement _—. 


AMIBOÍSME, m 
AMIMEE, íf 
AMINÉMEIE, f 
AMINO-ACIDÉMEE, f 


»f 


Chứng sợ xe, xa-khúng 
Tật không vú 

Người phiếm-phái 

Chứng lưỡng-trị 

Chứng mờ mắt, khiếm-thị 
Chứng quáng gà 
Lưỡng-thụ-thề, giới-thề 
(Thuộc) chung phái 

Xz cứu thương 
Lưu-động, (đi) rong 
Bệnh-viện lưu-động 

Tân du 

Thê bệnh đi lại được 
Bệnh nhân đi lại được, bệnh 
nhân ngoại trú 

Trị liệu ngoại trú 

Tật không chi 

Bướu du-sơ-bìào 

Sự mất kinh, sự không có kinh 
Phi-chính-thị 

Amib 

Bệnh amib 

Amib-bào 

Dạng amib 

Chuyền động dạng amib 
Tính amib 

Chứng thất bộ-điệu 
Amin-huyết 


Acid-amin-huyết 


&2 


644 
64s 
646 
647 
648 
649 


6so 
651 
652 
653 
654 
655 
6s6 
657 
6s8 
5o 
6o 


662 
663 
664 
66s 
666 
667 
665 


6o 


671 


AMTNO-ACTDUREE, f 
AMINOPHÉRASE, f 
AMINOPOLYPEPTIDASE, f 
AMINOPTÉRINIQUE 
Crise — 
AMINOTHIAZOL- 
THÉRAPIE, f 
AMITOSE. f 
AMMONIÉEMIE, f 
AMMONIOGÉNESE, f 
AMMONIOPHANÉRESE, f 
AMMONIURIE, f 
AMNÉSEIE, f 


— rétrograde 


— antérograde 
AMNÉSIQUE, a 
AMNESIQUE, m 
AMRNESTIQUE, a 
AMNIOTIQDE, a 
AMNIOTTIE,£ 
AMOEBICIDE, a 
AMOEBISME, m 
AMOEBOME; m 
AMORPHISME 

— des dents 
AMORPHOGNOSTIE, f 
AMPHÉETAMINE, f 
AMPHETAMINIQUE, a 

Choc ~— 


DANH.TỪ CHUYÊN.MÔN Số 7 


Acid-amin-niệu 
Aminopheraz 
Aminopolipeptiđaz 
Aminopterin 

Cơn aminopterin 


Aminothiazol liệu-pháp 


Vô-ty-phân 

Amoniac-huyết 

Sự sinh-amoniac 

Sự hiện-armmoniac 
Amoniac-niệu 

Sự mất trí nhớ 

Sự mất trí nhớ nghịch-hành 
Sự mất trí nhớ thuận-¬ành 
Thuộc mất trí nhớ 

Kẻ mất trí nhớ 

Làm mất trí nhớ 

Thuộc dương-mạc, thuộc màng ỗi 
Dương-mạc viêm, viêm màng Õi 
Sát-amib 

%. amiboïsmne 

Bướu amib 

Sự biến hình 

Sự biến hình răng 

Chứng thất-nhận-hình 
Amphctamin 

Do amphetamin 


Sự kích ngất amphetamin 


DANH.TỪ Y-KI:0A 


672 
672 
674 
67s 
66 
677 


68 


67g 
'68o 
\ sề: 
682 
S82 
68a 
63s 
656 
687 
688 
68o 
6go 
o1 
6o2 
692 
694 
695 
6o6 
637 
6o8 
6o 


AMPHIBOLE, a Hàm hồ 

Stade —- Giai-đoạn hàm hồ 
AMPHIDIPLODFE, a Lưỡng nhị-tướng 
AMPHIMIXTE, f Lưỡng hỗn-hợp, lưỡng-hợp 
AMPHOLOPHOTRICHE, m Lưỡng liệp mao khuần 
AMPHOLYTE, a Lưỡng giải 
AMPHOMIMÉTISME, m Lườỡng nghi-tính 
AMPHOPHILE, a Lưỡng thần 
AMPHORIQUE, a Thuộc bình 

Souffle — Tiếng thở binh 
AMPHORISME, m Tiếng thở bình 
AMPHORO-METALLIQUE, a Thuộc kim bình 

Syndrome — Hội-chứnag kim bình 
AMPHOTONEE. í Tính lưỡng trương 
AMPHOTRICHE, m Lưỡng-mao-khuần 
AMPHOTROPISME, m Tính lưỡng hướng 
AMPLEXATION, f %. amplexion 
AMPLEXION, f Phép chần ôm 
AMPULLOME, m Bướu bầu 

— Vatérien Bướu bâu VATER 
AMPUTATION, f Thuật cắt cụt; tật cụt 

— cin¿matique Thuật cắt chuyền động dụng 

— congénitale Tật cụt bầm sinh 

— orthopédique Thuật cắt chỉnh hình 

— spontanée Tật cụt ngẫu sinh 
AMPUTÉ, m Người cụt 


AMSTELODAMENSIS, a Thuộc Amsterdam 
Typhus — Kiều Amsterdam 


%4 


7OO 
“O1 
"702 
703 
794 


795 


o6 
707 


o8 


709 
710 
711 
712 
713 
714 
715 
716 
717 
718 
719 


AMUSTEE, f 

AMYVCOSE, f 
AMVÉLOCYTEMIQUE, a 
AMYGDALE, íf 
AMVGDALECTOMEIE, f 


AMVGDALITE, £ 


AMYGDALOTOME, m 
AMYGDALOTOME, íf 


AMYGDALOTRIPSTIE, Í 


AMYLACE, a 
AMVLASE,† 
AMVYLASÉMEE, f 
AMYLOGENE, a 
AMYLOIDE, a 
1)égénérescense — 
Iníiltration — 
Maladie —_ 
AMVLOIDISME, m 
AMYLOIDOSE, f 
— eutanée type Gutmann- 
Freudenthal 
AMYLOSE, Í 
AMVOPL.ASTE, f 
— congénitale 
AMYOSTHÉNEE, f 


DANH-TỪÙ CHUYÊN-MÔN Số 7 


Chứng thất-nhạc-năng 

Sự vô khuâần 

Thuộc vô tủy bào huyết 

Hạch hạnh-nhân, hạch-hâu 

Thuật cát bỏ hạch hạnh-nhân,. 
thuật cắt bỏ hạch-hầu 

Hạch hạnh-nhân viêm, hạch-hâu. 
viêm 

Dao cắt hạch.hầu 

Thuật cắt hạch hạnh-nhân, thuật. 
cát hạch-hầu 

Thuật nghiến hạch-hạnh-nhân, 
thuật nghiễn hạch-hầu 

Có tỉnh-bột 

Amilaz 

Atnilaz-huyết 

Sinh bệnh tỉnh bột trạng 

Dạng tỉnh bột, tỉnh-bột-trạng 
Sự suy-biển tinh-bột-trạng 

Sự xâm-nhập tinh-bột-trạng 

Bệnh tinh-bột-trạng 

%. amylose 

X. amylose 

Bệnh tỉnh-bột-trạng đa kiều 
Gutrnann-Freudenthal 

Bệnh tinh-bột-trạng 

Chứng cơ vô-triền 

Chứng cơ vô-triển-bầm-sinh 


Chứng cơ vô-lực 


DANH-TỪ 1-RIiOA 


724 
725 
726 
737 
28 
729 
729 
721 
32 
733 
724 
735 
730 
737 
728 


739 
740 
741 
742 
743 
744 
745 
746 
747 
748 
770 
750 


AMYOTAXIEE, f 
AMVYOTONEE, f 

— ccngénitale 

— généralisée 
AMYOTROPHEE, í 
AMYXIE.f 
AMYXORRHEÉE, f 
ANA 
ANABACTÉRIEN, m 
ANABIOSE, í 
ANABOLISANT, a 
ANABEBOI.,ISME, m 
ANABOLITTE, m 
ANACHLORHYDRIE, Í 
ANACHLORHYDROPEP- 
SIE, Í 
ANACINESIE, f 
ANACORESE, f 
ANACODUSTE, í 
ANACROASIA, f 
ANACROASITER; í 
ANACROTTE, a 

Onde — 
ANACROTISME, m 
ANADIASTASE, f 
ANA-ERDOTOXINE, f 
ANAEROBIE, a 
ANAEROBIOSE, f 


Chứng cơ thất-điều 

Chứng cơ vô-trương 

Chứng cơ vô-trương bầm-sinh 
Chứng cơ vô-trương toàn-thè 
Chứng teo cơ 

Vô niêm dịch 

Vô tiết-niêm-dịch 

Mỗi thứ 

Biến-vi-khuân-chất 

Sự hồi-sinh 

Gây tiến-dưỡng 

Tiến-dưỡng 

Tiến-dưỡng chất 

Thiếu acid clorhidric, thiếu vị-toan 


%. achylie 


Phép tái cử-động 
Thặng miễn-dịch 
Phép tái-thính-giác 
Chứng điếc lời, chứng lung-ngôn 
X. anacro4asia 
Mạch đội 

Sóng mạch đội 
Trạng mạch đội 
%. anafÍferment 
Biến nội-độc-tố 
ky-khí 

Sự ky-khí sinh 


751 
752 
753 
754 
755 
756 
ý Ÿ/ 
758 
729 
“6o 
61 
62 
763 
74 
765 
66 


767 
68 
760 
770 
771 
772 
772 
724 


775 


ANAFERMENT, m 
ANAGOCYTIQUE, a 
ANAGOTOXIQUE, a 
ANAKHRÉ 
ANALEPSIE, f 
ANALEPTIQUE, m 
ANALGÉSIE, f 
ANALGIE, f 
ANALGOGNOSIE, f 
ANALGOTHYMIE, f 
ANALLERGIE, f 
ANALYSEUR, m 
ANAMNESE, f 
ANAMNESTIQUES, m 
ANAMORPHOSE, f 
ANANABASIE, íf 


ANANASTASTIE; f 
ANANCASTIQUE, a 
ANANGIOPLASTE, Í 
ANANEASTIQUE, a 
ANAPEIRATIQUE. a 
ANAPHRODISIAQUE, m 
ANAPHRODISTE, í 
ANAPHYLACTIQUE, a 


ANAPHYLACTOIDE, a 


DANH-TỪ CHUYÊN-MÔN Số ? 


Biến giếu-tõ 

Có tính trì bào 

Có tính trì độc 

*%X. Goundou 

Sự hồi sức 

Thuốc hồi sức 

Sự trấn-thống 

Tính vô thống 

Chứng thất-nhận-thống 

Sự nại-thông 

Vô-biển-ứng 

Phân-giải-hệ 

Lịch bệnh 

%, Anamnèse 

Khái-biến-hình 

Chứng sợ mất thăng bằng, chứng 
sợ tế 

%. ananabasie 

ẤÁm-ảnh 

Mạch-hệ vô.-triền 

2%. anancastique 

Thuộc bại cóng 

Thuốc chế-dục 

Sự liệt-dục 

Thuộc phản-vệ, thuộc phẳn-ngừa, 
thuộc quá-mẫn 

Dạng phản-vệ, dạng phản-ngừa, 
đạng quá-mẫn 


DANH.TỪ Y-RKHOA 


789 


7Qo 


791 


792 
793 
794 
705 
796 
797 
7o8 
799 
8oo 


So1 


8o2 
8o32 


804 
8os 
8o6 
8o7 
8o8 
6oo 
B10 
811 
812 
813 
814 
815 


ANARTHRIE. í 


ANASARQƯE, f 

— foeto-placentaire 

đe Schridde 

ANASCTTIQUE, a 
ANASPADIAS, m 
A*NASPONGIOCYTOSE, f 
ANASTAPHYLOTOXINE, f 
ANASTOMOEE, f 

— fistulo-digestive 
ANATOMEE, f 

— 1nicroscopiqưe 

— pathologique 
ANATOMO-CLINIQUE 


ANATOXIRNE, í 
ANATOXINO-SEROTHE- 
RAPIE, Í 


$7 


Chứng thất-phát-ngôn, chứng cấm 
khầu 

Chứng toàn-tbũng 

Chứng toàn-thũng thai-nhau 
Schridde 

Ehông có báng nước 

Tật niệu-đạo trồ cao 

Sự hoại-bào xốp 

Tự-cầu-khuân biến-độc-tố 
Khâẩu-hợp. tiếp-giao 

Khâu-hợp mạch lươn tiêu-hóa 
Cơ-thề học 

Cơ-thê học vi-nghiệm 

Cơ-thề bệnh học 

Cơ-thề bệnh-nghiệm, cơ-thề sàn. 
chân 

Biến-độc-tố 


Biến độc tổ huyết thanh liệu-pháp 


ANATOXINOTHÉRAPIE,f Biến-độc-tố liệu-pháp 


ANATOXIQUE. a 
ANATOXIRÉACTION, f 
ANATOXITHÉRAPEE, f£ 
ANAUDIE, í 
ANAUTOGENE, a 
ANAVACCIN, m 
ANAVENIN, m 
ANAVIRULENT, a 
ANAVIRUS, m 

— vaccin, m 
ANAZOTDURIE, f 


Thuộc biến-độc-tố 

Phảán-ứng biến-độc-tố 

%. anatoxinothérapie 

X. aphémie 

Phi tự sinh 

Thuốc chủng biến-độc-tổ 
Biến nọc 

Biến-cường-độc 
Biến-siêu-khuần 

Thuốc chứng biến siêu-khuần 


Vô-đạm-niệu 


“§ 


816 


824 
825 
826 
827 
828 
82o 
62o 
821 
632 
823 
834 
835 
826 
ỗ37 
828 
829 
Sao 


842 


842 


ANCHILOPS, m 
ANDROGAMONE, f 
ANDROGÈNE, a 
Hormbones _—_ 
ANDROGEÉNESE, 
ANDROGENIE, f 
ANDROGEÉNIQUE; a 
ANDROGENOPROTÉT- 
QUE, a 


Hormones — 


ANDROGÉNOTHERAPTE, íf 


ANDROGYNE, a 
ANDROGYNEE, Í 
ANDROGYNOÍDE, m 
ANDROIDE, a 
ANDROLOGTIE, f 
ANDROMASTTE, Í 
ANDROMEROGONIE, f 
ANDROPADUSE, f 
ANDROSTERONE, íf 
ANDROTERMONE., £ 
ANECTASINE. f 
ANEÉLECTROTONUS, m 
ANÉLYTRIE, í 
ANEÉMIE, f 

— archrestique 

— 2gastrique 

— aiguẻ curable du 

11O0UV€AU-iể 


— aigu€ Ícbrile 


DANH-TỪ CHUYÊN-MỐN Số 7 


Nhọt khóc mắt 
Hùng-phối chất 
Hùng-sinh 
Kích-tố hùng-sinh 
Sự hùng-sinh 
Trạng hùng-sinh 
Thuộc hùng-sinh 


Hùng-sinh protein 


Kiích-tố hừùng-sinh protein 
Hàùng-sinh liệu-pháp 
Hùng-thư 

Tính hùng-thư 

Hùng-thư trạng; lại cái 
Hùng trạng, dạng nam 
Nam khoa 

Trạng nam-nhũ 

Sự hùng-phân-sinh 
Bế-hùng 

Androsteron 

Hùng-định -tố 
Vô-trương-tố 

Dương cực trương 

Tật thiếu âm-đạo 

Bệnh thiếu máu 

Bệnh thiếu máu thất-dụng 
Bệnh thiếu máu khiếm-vị 
Bệnh thiếu máu cấp-tính trị được 
của trẻ sơ-sinh 


Bệnh thiếu máu cấp-tính phát sốt 


-DANH-TỪ 


844 
84s 
.846 
Ồ47 
848 
4o 
8so 
51 


852 


852 


654 


855 
8s6 


8s? 
8s8 
8so 
Bóo 


861 


862 
863 
B64 
86s 
.B66 


Y.KHOA 
aplastique 
arégénérative 
des briquetiers 
carentielle 
cryptogénique 
đrépanocytaire 
érythroblastique 


érythrodysgénésique 


érythro-plasmatique 


essentielle des Jeunes 
filles 

famihale perniciosi- 
forme 


ANÉMIE de famine 


ferriprive 

des géophages 
globulaire 
Øraisseuse 

grave érythroồlas- 


tique đu nouveau.né 


à hématies Íalci-Íorrmmes 


hémoglobin?que 
hémolytique aigue 
hypcrchrome 
hypochrome 


hypochrome hypersi- 
dérémique 


§9 


Bệnh thiểu máu vô tạo 

Bệnh thiếu máu bất-tái-sinh 

Bệnh thiếu máu thợ gạch 

Bệnh thiếu máu thiếu dinh-dưỡng 
Bệnh thiếu máu ân sinh 

Bệnh thiểu máu liêm-bào 

Bệnh thiếu máu hồng-sơ-bào 
Bệnh thiếu máu hồng-bào-loạn- 
sinh 

Bệnh thiếu máu hồng-bào huyết” 
tương 

Bệnh thiểu máu pguyên-tính cúa 
thiếu nữ 

Bệnh thiếu máu sgia-truyền hiểm- 
tính-trạng 

Bệnh thiếu máu do đói kém 
Bệnh thiếu máu do thiếu sắt 
Bệnh thiếu máu của người ăn đất 
Bệnh thiếu mâu hồng-~cầu 

Bệnh thiếu máu phi mập 

Bệnh th'ếu máu hồng-sơ-bào nguy- 
kịch của trẻ sơ-sinh 

B)nh thiểu máu hồng-bào hình 
lêm 

B?nh thiếu máu huyết-câu-tố 
Bệnh thiếu máu huyết-giải cấp-tính 
Bệnh thiếu máu tăng sắc 

Bệnh thiểu máu giảm sắc 

Bệnh thiếu máu giảm-sắc tắng-sắt- 
huyết 


867 


868 
86o 


8zo 
871 


82 
8732 
674 


875 
876 
77 
878 
879 
88o 
88ï 
852 
882 
884 


85s 
886 
387 


888 
88o 


8go 


— hypoplastique du 


pctit enÍant 


— idiopathique 


— iníantile pseudo- 


leucémique 

isochrome 
leuco-érythroblas¬ 
tique 

levuro-curable 
fTnacrocytaire 
tnacrocytaire đe 
nutrition 
rnacrocytaire tropicale 
nacrccytique. 
1naligne intecrmédiaire 
méditerranéenne 
rnégaloblastique 
tnégalocytaire 
mégalocytique 
mnicrocytalre 
microcytique 
mnicrocytique đrépano. 
cytaire de Silvestroni 
et Bianco 
rmmnicrodrépanocytairé 
des minéurs 

avec mmyéÌlémie et 
splénomégalie 
normochrome 

dư nouveau-né, typê 
Lelong-Joseph 
nutritionnelle 


DANH-TỪ GHUYÊN-MÔN :8ố T 


Bệnh thiếu rmnáu giảm tái tạo của 
ấu nhỉ 

Bệnh thiếu máu đặc-phấát 

Bệnh thiếu máu trẻ em ngụy-bạch- 
huyết 

Bệnh thiếu máu đẳng-sắc 


Bệnh thiếu máu bạch-hông sơ-bàơ 


Bệnh thiểu máu men trị 

Bậnh thiếu máu đại-bào 

Bệnh thiếu máu đại bào định- 
dưỡng 

Bệnh thiếu máu đại.bào nhiệt.đới 
%. anémie macrocytaire 

Bệnh thiểu máu ác-tính trung-gian. 
Bệnh thiếu máu Địa Trung Hải 
Bệnh thiếu máu cự-sơ-bào 

Bệnh thiếu máu cự-bào 

-X. anémie mégalocytaire 

Bệnh thiếu mmáu vi-bào 

%. anémie rmicrocytaire 

Bệnh thiếu máu vì bào - liêm bào 
Silvestroni và Bianco 


Bệnh thiếu tnáu vi-liêm-bào 

Bệnh thiếu máu thợ mỏ 

Bệnh thiếu máu có túy huyết và 
tỳ-cự 

Bệnh thiếu máu bình sắc 

Bệnh thiếu mấu trẻ sơ-sinh kiều 
Lelong- Joseph 

Bệnh thiếu máu đỉnh-đưỡng 


DANH-T1Ù Y-RHUOA 


8o1 


o2. 


8932 
894 


8o5 
8o6 
8g? 
8o8 
8oo 
gQoo 
Qor 
9o2 
903 
9094 
905 
go6 
997 
goo8 
999 
Q10 


Fp——— 


orthochrorne 
ostéosclérotique 
ostéoscléreuse 
des ouvriers dụ 
St-Gothard 
parabie:mérienne 
pernicleuse 
D¿rnicoide 

du ĐPérou 


phagocyt+2ire 


-_ plasmatique 


plastique 
préleucoblastique 
protéiprive 
pseudo-leucémique 
Séreuse 
siđ¿4ro-achrestique 
sidéropẻnique 
sphérocytaire 
splénique 
spléniqu¿ érythro. 
rmayéloide 
spléniquc hémolytique 
splénique inÍectieuse 
splénique myéloíde 
tropicale | 


ANENCÉPHALTE, f 


ANENCÉPHALOMVELTE, f 


ANERGTIE, f 
ANERGISANT, a 
ANERMÉNEE. f 
ANÉERYTHROBL.EPSIE, f 


J7 


Bệnh thiếu máu chính sắc 

Bệnh thiếu máu cốt-ngạnh-hư 
Bệnh thiếu máu cốt ngạnh 
Bệnh thiếu máu thợ St-Gothard 


Bệnh thiếu máu phó.BIERMER 
Bệnh thiếu máu hiềm-tính 

Bình thiếu máu dạng hiềm.tính 
Bệnh thiếu máu Perou 

Bệnh thiếu máu thực-bào 

Bệnh thiếu máu huyết-tương 

B)nh thiếu máu tái tạo 

Bình thiếu miu tiên bạch.sơ-bào 
Bệnh thiểu. máu thiếu protein 
Bệnh thiếu máu ngụy-bạch-huyết 
Bệnh thiếu máu huyết-thanh 

Bình thiếu máu thiết-thất-dụng 
Bệnh thiếu máu khiếm-thiết 

Bệnh thiếu máu câu-bào 

Bệnh thiếu máu tỳ-tạng 

Bạnh thiếu máu tỳ-tạng hồng-túy 
trạng 

Bệnh thiếu máu tỳ-tạng huyết.giải 
Bệnh thiếu máu tỳ-tạng nhiễm-trùng 
Bệnh thiếu máu tỳ-tạng tửy-trạng 
Bệnh thiếu máu nhiệt-đới 

Quái thiếu não 

Quái thiếu não-tủy 

Vô-biến-ứng 

Gây vô-biến-ứng 

X. anhzrménie 


X. anérythropsie 


921 
922 


922 


924 


925 


921 


922 


922 


934 
935 
926 


937 
928 


ANÉERYTHROPOÍfESE, f 
ANERYTHROPSIE, f 
ANE5STHÉSTIE, íf 


— artificielle 


— locale 


— de base 
— caudale 


— dc contact 
— doulourctse 
— ¿pidurale 
— ©€n scile 

— générale 
— tẻzionale 


ANESTHESIOLOGTE, f 
ANESTHESIQUE; m 
ANESTHESISTE, m 


ANÑESTHIE, f 


_ANÑETODERMEE, f 


DANH-TỪ CHUYÊN-MÔN Số 7 


Sự bất-tạo hồng-bà2 

Chứng mù đỏ 

Sự vô-giác, sự tê, sự mê. phép gây 
vô-giác; phép gây tê, phép gây mê 
Sự vô-giáắc nhân tạo, sự gây tế 
nhân tạo, sự mê nhần tạo, phép gây 
vô-giác, phép gây tê. phép gây mê 
Phép gây vô-giác cục bộ, phép 
gầy tê cục bộ 

Phép gây vô-giác căn-bản. phép gây 
tê căn-bản, phép gây mê căn-bản 
Phép gây vô-giác đuôi sống, phép 
gầy tê đuôi sống 

Phép gây vô-giác tiếp-xúc, phép 
gây tê tiếp-xúc 

Sự vô-giác đau nhức, sự tê đau 
nhức 

Phép gây tê trên màng cứng, phép 
gây tê ngoại ngạnh thạc 

Sự vô giác vùag yên ngựa, sự 
vô-giác bàn tọa 

Phép gây vô-giác toàn thê, phép 
gây mê toàn thê 

Phép gây vô-giác vùng. phép gây 
tê vùng 

Vô-giác học, tê-mê học 

Thuốc tê, thuốc mê, thuốc vô-giác 
Chuyên-gia khoa vô-giácyạ chuyên 
gia khoa tê mê 

Chứrg bất phi-y 

Chứng chùnz đa (dùn da) 


ĐANH-TỪ Y-KHOA 


939 
94o 
941 
942 
943 
944 
945 
946 
947 


948 
949 
95o 
951 
952 
952 
954 
955 
956 
957 


955 
959 
6o 
961 
q62 
963 
o64 


96s 
o66 


— érythémateuse ‡ 
ANEUPLOÍDE, a 
ANEUPLOfÍDIE, f 
ANEUPLOÏDISATION, f 
ANEURINE, f 
ANEURINOTHÉRAPIE, f 
ANEVRISME, m 

— D4f 2ri2astOrmose 

— artério-veineux ot 

art€rioso-veineux 

— cirsoide 

— disséquant 

— fusiÍorrme 

— miliaire 

— rmycotiqu2 

— SacciÍorime 

— par transÍusion 

— Vvariqueux 
ANÉVRISMORRAPHIE, f 

— oblitérative ou 

oblitérante 
ANEXOSMOTIQUE, a 
ANGEIOLOGIE, f 
ANGEÉIOTHERAPIE. f 
ANGEITE ou ANGIITE, Í 
ANGIALGTE, f 
ANGIECTASIE, f 
ANGIECTOPIE, f 


ANGINE. íÍ 
— tOUuenneuse 


93 


Chứng chùng đa ban đồ 

Vô nghỉi-tướng 

Vô nghỉ-tướng 

Sự vô nghi-tướng hóa 

Aneurin 

Ancurin liệu-phíp 

Mạch lựu, mạch trương 

Mạch lựu khầu-hợp, mạch lựu đâu 
Mạch lựu động-tỉnh 


Mạch lựu tối nài 

Mạch lựa xẻ 

Mạch lựu hinh thoi 

Mạch iựu hạt kê 

Mạch lựu nấm 

Mạch lựu túi 

Mạch lựa do truyền mắấu 
%. anévrisme artério-veincux 
Thuật khâu mạch lựu 

Thuật khâu bít mạch lựu 


Giảm ngoại- thầm 
Huyẽt-mạci: học 
Mạch liệu-pháp 
Viêm mạch 
Mạch-thống 
Mạch-trướng 
Mạch-sắi-vị 

Viêm hầu. Đau thắt 
Viêm hầu màng giả 


% 


967 
g68 


s6o 


970 
971 


972 
972 


974 
975 
976 
977 
978 
979 
o8o 


gôi 
g82 
982 


954 
98s 
g86 


987 
88 
e8o 


điphté:rique 
herpétique 

infarctus puÏmonaife 
(syndrorne) 

laryngée oedémateuse 
à monocytes ou mono- 
Cytai“e 

phlegmoneuse 

đe poitrine 


pseudo membraneuse 
pultacés 

Dpustul‹use 
scrofuleuse 
styloíđienne 
ulcéro-mernbraneuse 


tulcéro-nécrotique đe 


Hénoch 


ANGIOALGIE, f 
ANGIOBLASTOME. f 
ANGIOCARDIOGRAM- 


ME, m 


ANGIOCARDIOGRA- 


PHIE, f 


ANGIOCARDIOPNEU- 


MOGRAPHEIE. f 


ANGIOCARDIOSCL#£- 


ROSE, Í 


ANGIOCARDITE, f 


ANGIOCHOLÉCYSTTTE, f 


ANGIOCHOLÉCYVSTO- 


DANH-TÙ CHUYÊN MÔN Số.T 


*%. địph'¿rie 

Viêm hầu ; bìo-chần 

(Hệi-chứag) viêm hầu ngạnh-tắc 
phôi 

Viêm hầu thanh-quản phù 

Viêm hầu đơn-bào 


Viêm hầu tẫy 

Chứng đau thắt ngực, chứng ức 
giảo-thống 

Viêm hìu mìng giả 

Viêm hầu mún 

Viêm hãu nốt mủ 

Viêm hâu tràng-nhạc 

*X. stylalg'e 

Viêm hầu io¿t màng 


Viêm hầu loét hoại-thư Hénoch: 
%. angialgie 

Bướu mạch sơ-bào 

Mạch-tâm đồ 

Phép mạch-t?m ký 

Phép mạch-tâm-pñnế ký 

Bệnh mạch-tâm cgạnh-hóa 
Viêm mạch-tâm 


Viêm túi-ống mật 


X%. cholangiographie 


ĐANH.TỪ Y.KIOA 


gọo_ ANGIOCHOLÉGRAPHIE, f X. cholangiographie 


091 
ạ92 
992 
994 


995 


996 
997 
go8 
999 
T:OoO 
T.OOT 
1.002 
1.OO3 


1.004 


1.OOS 


1.OO6 


1.007 


1.oo8 
1,OOo 
1.OIO 
I.OII 
1.OI2 


1,013 


1.014 


ANGIODERMITE, Í 


Viêm mạch-bì 


— pigmentéc et parpurique Viêm mạch-bì sắc tổ tía 


ANGIODYSPLASTIE, f 
ANGIO-ENCEPHALO- 
GRAPHE, Í 


ANGIO-ENDOTHÉLIO- 
ME, m 


ANGIOPLUOROSCOPEE, í 


ANGIOGLIOME, m 
ANGIOGRAPHEE, Í 
ANGIOHÉMOPHILTE, f 
ANGIOHYPOTONEIE, Ï 

— constitutionnelle 
ANGIOIDE, a 

— đe la rétine (stries) 
ANGIOKEKERATOMA 


corporis dif{usum de Fabry 


ANGIOKÉRATOME. m 
ANGIOKÉERATC5E de 
Fabry 
ANGIOLEUCTTE, í 


ANGIO.LIPOME, m 
ANGIOILTTHE, m 
ANGIOLITHIQUE, a 
S2frcome — 
ANGIO-LUPOÍDE, m 
ANGIOMA secrpiginosum 
Hutchinson Crocker 
ANGIOMALACTE, f 


Mạch loạn-triền 


Phép mạch-não kỷ 
Bướu mạch nội mạc 


Phép mạch huỳnh quang-nghiệm 
Bướu rmnạch-giao 

Phép mạch ký 

Bệnh mạch-huyết-hữu 

Mạch giảm-trương 

Mạch giảm-trương thề-tạng 
Mạch-trạng 

(Vân) võng-mạc dạng rnạch 


X. angiokératose de Fabry 


Bướu mạch-giác 
Chứng mạch-giác-hóa Fabry 


Viêm. iim-rmmạch 

Bướu-mr.ạch mỡ 

Sạn mạch 

Kết sạn mạch 

Bướu nhục kết sạn mạch 
Chứng mạch dạng lang-sang 
Bướu mạch bò lan Hutchinson- 
Grocker 


Chứng mạch-nhuyễn 


% 


1.O15 


1.OI6 


1.O17 


1,OI8 


1.OIO 


1,020 


1.O2T 
1.022 
1.023 
1.O24 
1.025 
1.O2Ô 
1.027 
1.o2ổ 
1.020 


1.o3o 


1,O2I 


1.032 
1.032 


1.034 
1.O35 


1.o26 
1.027 


ANGIOMATOSE; 
— cérébrale ou encéoha- 


lique 


DANH-TỪ CHUYÊN-MÔN Số T 


Bệnh bướu-mạch 


Bệnh bướu-mạch não hay não-bộ: 


— hémorragique familiale Bệnh bướu-mạch xuất-huyết gia- 


ou 


truyền hoặc bệnh bướu-mạch 


— héréditaire hémmorragique xuất-huyết di-truyền 


— neuro-cutanée 
— đe la rétine 


— rétino-cérébelleuse 


ANGIOME, m 

— aran¿en 

— Cavecrneux 

— plan 

— simple 

— stellaire 

— tubéreux 
ANGIOMVOME, m 
ANGIO-MYO-NEUROME 
artériel 
ANGIONÉCROSE, f 
ANGIONEÉPHROGRA- 
PHIE, Í 
ANGIONEUROSE, f 


—— Cutan¿e ou muQquet1se 


ANGIONEUROTIQUE, a 
(Oedème aigu) — 

ANGIONEVRECTOME, £f 

ANGIO.NEVROSE, f 


Bệnh bướu-mạch thần-kinh bì-phư. 
Bệnh bướu-mạch võng-mạc 
Bệnh bướu-mạch võng-mạc tiều- 
não 

Bướu-mạch 

Bướu-mạch mạng nhện 
Bướu-mạch hang 

Bướu-mạch phẳng 

Bướu-mạch thường 

Bướu-mạch hình sao 

Bướu-mạch cứ 

Bướu-mạch cơ 

Bướu-mạch-cœ thần-kinh động- 
rnạch 

Mạch hoai.thư 

Phép mạch-thận ký 


Bệnh thần-kinh mach 

Bệnh thàn-kinh mạch bì.phu 
hoặc niêm~-mạc 

Thuộc bệnh thần-kinh rmnạch 

(Phù cấp tính) thần-kinh mạch. 
Thuật cắt bỏ raạch thần-Èbinh 
Bệnh thân-kinh mạch 


DANH.TỦ Y-KHOA 


1.o28 
1.030 
1,040 
1.O41 


1.O42 


1,042 
1,044 
1.O45 
1.046 


1.O47 


1.048 
1.O4Q 
1.050 
1.O5I 
1.O52 
1.O52 
1.O54 
1.O55 
1.O56 
1.057 
1.056 
1.059 
1.OÕO 
1.OỐT 
1,062 


— douloureuse du sein 
ANGIO-PANCRÉATITE f 
ANGIO-PARALYTIQUE, a 
ANGIOPATHIE, f 
ANGIO.PNEUMOGRA- 
PHIE, f 
ANGIO-RÉTICULITE, f 
ANGIORÉTICULOME, m 
ANGIORRADPHIE, f 
ANGIOSARCOMATOSE 
DE KAPOSI 
ANGIO-SARCOME, m 


ANGIO.SCLEÉROSE f 
ANGIOSCOPIE,f 
ANGIO-SPASME, m 
ANGIO-SPASMODIQUE, a 
Syndrome — 
ANGIO-SPASTIQUE, a 
Forme — 
ANGIO-STENOSE, f 
ANGIOTHERAPIE, f 
ANGIOTOMOGRAPHIE, f 
ANGIOTONINE, f 
ANGIOTRIBE, m 
ANGIOTRIPSTE, f 
ANGLE, m 
— cérébello-occipito- 
vertébral đe Sicard 
(Syndrome de Ï)- 


Bình thần-kinh mạch vú đau 
Viêm tụy-quản 

(Thuộc) Liệt mạch 

Bệnh mạch máu, bệnh huyết-quảp 
Phép phế-mạch-ký 


Viêm mạch võng-mô 

Bướu mạch võng-mô 

Thuật khâu mạch 

Bệnh nhục-bướu-mạch Kaposi,. 
bệnh-nhục-mạch-bướu Kaposi 
Bướu-nhục.mạch, nhục-mạch- 
bướu 

Mạch ngạnh-hóa 

Phép mạch-nghiệm 

Sự co-thắt mạch 

Co-thắt mạch 

Hội-chứng co-thắt mạch 

Co rút mạch 

Thề co rút mạch 

Sự hẹp-mạch 

Mạch-liệu.pháp 

Phép mạch-thiết-ký 

X. Rénine 

Cái nghiến-mạch 

Thuật nghiến-mạch 

Góc, giác 

(Hội-chứng) Góc tiều-não-chầm.. 
sống Sicard 


90 


1.oÔ3 


1.oÔ4 
1.oÔ5 


1.o66 
1.07 


1.o68 


1.OÕo 
1.070 


1.O71 
1,072 
1.073 
1.074 
1.075 
1.076 
1.077 
1.o78 
1.070 
1 o8o 
1.o81 
1.082 
1.0822 
1.082 
1.OÖ4 
1.085 


1.,oB6 


1.087 


— de disparition d: la 


pointe (mesure đe 1) 


— Íacial 


— du genou (phénomène 


đe Ï) 
— dimpédance 
— dinsuffisance 
circulatoire 


— rnorts rétrocardiaque 


et rétrohépatique 
— pariétal 
— ponto-cérébelleux 
(syndrome de I') 
— sternal ou de Louis 
ANGOISSE, Í 
ANGOPHRASTE, Ï 
ANGOR.m 
— abdominals 
ANGUILLULE, f 
ANGUILLULOSE, f 
ANGUSTEE, f 
ANHÉLATION, f 
ANHÉLTE, f 
ANHÉEMATOPOÍESE, f 
ANHÉMATOSE, Í 
ANHÉMATOSIE, f 
ANHÉPATTE, f 
ANHERMÉNEE, Í 
ANHIDROSE ou 
ANIDROSE, Í 
— avec hypotrichose 
eẹt anodontie 
ANHIDROTIQUE, m 


DANH.TỪ THUYÊN.-MÔN Số 7 


(Phép đo) Góc mất đỉnh 


Góc mặt, diện giác 
(Hiện tượng) góc đầu gỗi 


Góc tồng-trở 
Góc bất-túc tuần-hoàn 


Góc chết sau tỉm và sau gan 


Góc đính 
(Hội chứng) góc cầu tiều-não 


Góc ức hay góc Louis 

Sự lo thất 

Chứng ê-a 

X. angine dc poitrine 
Phúc-giảo-thống. đau thắt bụng 
Giun lương 

Bệnh giun lươn 

Sự teo-hẹp 

Sự thở đồn 

Sự thiếu nắng, sự cớm nắng 
Sự bất-tao-huyết 

Sự thiếu-huyết-phục 

%. Anhématose 

Sự kém gan, yếu gan 

Chứng thất diễn-ngữ 

Chứng vô hãn, chứng thiểu mồ- 
hôi 


Chứng vô hẩn, vô mao, vô nha 


Thuốc chỉ hãn 


.- 
„5Š 
+. 
". 
^. 


T1. 


. 


1.097 
'1,oo9 


1 


HẽH⁄H HH rH 


"n è" mỉm kh 


¬ 


MO BH HH HH HH HH H H 
La ° s ", ° 


o8S 
o8o 
Ogo 
OQ1 
og2 


992 


1.094 
` 


095 
oo6 


.cg9 


10O 


«1OT 


102 


103 


.1O4 


.1O5 


1O6 


.1O7 
.Io8 
.I09 
.IIO 
.111 
.112 


113 
114 
115 
II 


.117 


118 


.11Q 


.12O0 
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ANHISTE, a 
ANHYDRÉMIE. f 
ANHYDROBIOSE, f 
ANIDROSE, f 
ANICOTINOSE. f 
ANICTÉEIQUE, a 
ANIDE, m 
ANIDÉEATION, f 
ANILINOPHILE 
ANILISME, m 
ANIMISME, m 
ANION, m 
ANIRIDIE, f 
ANISERGIE, f 

— circulatoire 
ANISOCHROMÉNEE, f 
ANISOCHROMIE, f 
ANISOCORIE, f 
ANISOCYTOSE, f 
ANISOMÉNORRHEÉE, f 
ANISOMEÉTRIE, f 
ANISOMÉTROPIE, f 
ANISOSCILLOMETRIE 
ANISOSPHYGMIE, £ 
ANISOSTHEÉNIE, £ 
ANISOTONIQUE, a 
ANISOTROPE,a 


. ANISURIE, f 


ANTTE, f 


ANKYLOBLÉPHARON, m 


ANKEKYLOCHEILIE., m 
ANEVYLOGLOSSEf£ 
ANKYLORRHINIE, f 


Vô-mô-cấu 

Chứng thiếu nước huyết, chứng háo 
Trạng vô-thuy-sinh 

X. anhidrose 

Bệnh thiểu nicotamid 

* hông vàng đa 

Quái vô-thẻ-h'ình 

Sự thất-tạo-ý 

Thân aniln 

Thụ-độc aniin 

Linh-hồa thuyết. 

Anion 

Thiếu mỗng-mắt 

Sự bất-đẳng-tác 

Sự bất-đẳng-tác tuần-hoàn 
X. anisochromie 

Sự bất-đẳng-sắc 

Sự con ngươi (đồng tử) không đều 
Chứng bất.đẳng bào 
Kinh-kỳ không đêu 

Sự không-đều-cỡ 

Sự bất-đẳng chiết thị 

Sự bất-đẳng dao-động-kể 
Sự bất-đẳng-mạch 

Sự bất-đẳng trương-lực 
Bất.đẳng-trương 
Bẩt-đẳng-hướng, đị-hướng 
Bất-đầng-niệu 

Viêm hậu-môn 

Tật mí-dính 

Tật môi-dính 

Lưỡi-dính 

Tật mũi-dinh 


100 


1. 


H 


“⁄Hjảnmmẽ⁄jm HH km 


121 


.122 
.123 
.124 
.125 
.126 
.127 
,128 
.120 


„13C 


T121 


.132 


122 


-134 
-135 
.I26 
.137 
.128 
-120 
.14O 
«141 
.142 
-1432 
.144 
-145 
.146 


-147 


.149 


ANKYLOSE, f 
ANEKYLOSTOMASTE, f 
ANKYLOSTOME, m 
ANKYLOSTOMIASE, f 
ANEKYLOSTOMOSE, f 
ANNEAU, m 

— limite (méthode đe l1) 
ANNEXTTE, íf 

— f€SDpiratoire 
ANNULTTE, í 

— mitrale 
ANNULOPLASTTE, í 
ANOBLEPSTIE, f 


ANOCIE-ASSOCIATION,f 
ANOCTTHEÉSIE; f 
ANODE, í 

ANODIN, m 
ARNODONTTEE, í 
ANODYNIE, í 
ANOESTRUS, m 
ANONYCHIE, f 
ANÑNONYMOGRAPHEE, Íf 
ANOOBSIEE. í 
ANOPHEÉLISME, m 
ANOPHTALMIE, í 
ANOPSIE, í 


ANORCHIDEE, f 
ANORCHIE 
ANÑO-RECTO-GENITAL, a 


DANH-TỪ CHUYÉN-MÓÔN Số 7T 


EKhớp dính 

%. ankylostomiase 

Câu trùng, giun móc 

Bệnh nhiễm câu-trùng (giun móc} 
%. ankylostomiase 

Vòng 

(Phương pháp) vòng giới-hạn 
Phụ-bộ-viêm 

Viêm phụ-bộ hô-hấp 

Viêm vòng 

Viêm vòng nhĩ-thất 
Chỉnh-phẫu vòng 

Chứng ngưỡng-thiên, chứng lộn. 
thinh 

Phép phối -hợp vô hại 

Phép gây vô-giác vô-hại 

Anod dương-cực 

Thuốc dịu đau 

Sự thiếu rắng 

Sự không đau 

Vô đệng-dục-kỳ 

Tật thiếu móng 

Chứng nặc-danh-ký 

%. anopsie 

Sự hiện-diện Anophen 

Tật thiếu mắt 

Sự vô thị, sự tối mắt; sự lé 
ngược, sự lắc ngược 

Tật thiếu tỉnh hoàn 

*%. anorchidie 


Hậu-môn-trực-tràng sinh-dục 


DANI.TỪ Y.KHOA 
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150 


151 
.152 
-153 
154 
-155 


.156 
.15Z 


.158 


(Syndrormne) — 


ANOREXTE, f 


ANORGANIOUE, a 
ANORTHOGRAPHIE, f 
ANOSMIE, f 
ANOSODIAPHORIE, f 


ANOSOGNOSIE, f 
ANOVARIE, f 


ANOVULATION, f 


ANOXEMIE, f 

ANOXIE, íf 

ANSERINE, a 
(Peau) — 
(Réaction) — 


ANTAGONESTE, a 
(Muscle) —_ 
ANTALGIQOUE, a 
ANTE-ALLERGIE, a 
ANTEBACILLAIRE, a 
(Période) — 
ANTÉDEVIATION, f 
— đe lutérus 
ANTÉFLEXION 
— de Ïlutérus 
ANTEHYPOPHYSAIRE, a 
(Insuffisance)— 
ANTEPOSITION, f 


— dc lutérus 
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Hộichứng hậu môn trực-tràng 
sinh-dục 

Chứng biếng ăn 

Vô cơ 

Chứng thất-chính-tả 

Chứng thất-khứu-giác 

Chứng thản-nhiên bệnh-tật, chứng 
thàn-bệnh 

Chứng bất-thức-bệnh 

Tật thiếu buồng trứng, tật vô 
noãn-sào 

Sự không rụng trứng, sự bất xuất 
noän 

Chứng thiểu oxygen-huyết 
Chứng thiếu oxy 

(Thuộc) ngông 

(Da) chân ngỗng 

(Phẩn-ứng) nồi da gà, phản ứng 
nồi Ốc 

Đối-kháng, đối vận 

(Cơ) đối vận 

Chi-thống 

Tiên-biến-ứng 

Tiền-lao-khuâần 

(Thời kỳ) tiền-lao-khuân 

Sự lệch trước, sự tiên-lệch 

Sự tiền-lệch tứ cung 

Sự gấp-trước; sự tiền-khuất 

Sự tiền-khuất tử cưng 

Thuộc tiền-não-thùy 

(Sự bất-túc) tiền não-thùy 
Tiền-vị 


Sự tiền-vị tử-cung 


102 
1.178 
1.170 
1,180 
1.IỔI 
1.182 
1.182 
1.184 


186 


.I86a 


= 


" 


1,17 
1.188 
1.189 
1.100 


1.101 


1.192 
1,193 
1.194 


1.105 
1.10Ó 


1.107 
1.1098 
1.109 
1.200 
1,201 
1,202 : 


1,203 


ANTÉPULSION, f 
#NTEROGRADE, a 
ANTÉTRACTION. f 
ANTÉVERSION, f 
— de lutérus 

ANTHELMINTIQUE, m 
ANTHORMONE, f 
ANTHRACOIDE, a 


ANTHRACOSE, Í 

— pDưinonaire 
ANTHRACOSILICOSE, f 
ANTHRACOS51S, m 
ANTHRACOTHERAPIE, í 
ANTHERAX, m 
ANTHROPOGEOGRA- 
PHIE, Í 
ANTHROPOLOOIE, Íf 
ANTHROPOMETRIE, f 
ANTHROPOMORPHIS- 
ME,m 
ANTHROPOPHILIE, f 
ANTHROPOPHOBIE, 


ANTI, préf 
ANTIAGRESSINES, fpl 
ANTIAMARIL, a 
ANTIANAPHVLAXIE, f 
ANTIANÉMIQUE, a 
ANTI-ANTICORPS, m 
ANTIATHÉROGENE, n 
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X. propulsion 

Thuận hành 

Sự kéo trước 

Tiền-khuynh 

Sự tiền-khuynh tử-cung 
Thuốc giun, thuốc sán lãi 
Kháng khich-tố 
Thán-trạng, đạng than ; quân- 
đinh-trạng, dạng quần-đỉnh 
Bệnh kết than 

Bệnh kết than phôi 

Bệnh kết than-silic 

*%. anthracose 
Thán-liệu-pháp 

Quần-đinh; nhọt-chùm 
Nhân-loại địa-lý-học 


Nhân-loại-học 

Phép nhân-thê-kế 

Thuyết nhân hình, thuyết nhân. 
tính 

Tính thâtr người. ưa người 
Chứng sợ người, chứng nhân- 
khứng 

Đối, kháng, chống 

Kháng xâm-kích-tô 

Kháng sốt vàng, kháng amaril 
Kháng phản-vệ 

Kháng thiểu máu 
Kháng-kháng-thề 

Kháng chúc-bướu sinh 
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ANTIBIOGRAMME, m 
ANTIBIOTHÉRABIE, f 
ANTIBIOTIQUE, m 
ANTIBLASTIQUE, a 

(Pouvoir) — 
ANTICATAPHYLAXE, f 
ANTICÉPHALINE, f 
ANTICÉTOGÈNE. a 
ANTI.CHOLTNERGI- 
QUE, a 
ANTICIPATION ANTÉ. 
POSITION 

(Loi d) — 
ANTICLASIE, f 
ANTICOAGULANT, a 
ANTICOLLOÍDO- 
CLASIE, f 
ANTICOMPLE- 
MENTAIRE. a 
ANTICORPS. m 
ANTITDÉPERDITEUR, a 
ANTIDIURÉTIQUE, a 
ANTIDOTE, m 
ANTIDROMIQUE, a 
ANTIENDOGÈNE, m 
ANTIENZYME. m 
ANTIFERMENT, m 
ANTIFIBRINOL.YSINE, f 
ANTIFOLIQUE, a 


103: 
Kháng-sinh đồ 
Kháng.sinh-liệu -pháp : 
Thuốc kháng sinh (trụ sinh) 
Kháng mầm 
(Khả năng) kháng mâm 
Sự kháng chuyền vệ 
Chất kháng cephalin 
Kháng ceton-sinh 


Kháng colin-năng 
Tiên-liệu tiên- vị 


(Luật) tiên-liệu tiền.vị 
Pnép kháng hoại 

Eháng đông 

Phép kháng gi:o-trạng-hoại 


Kháng bà-thề 


Kháng-thề 

Kháng-tồn 

Kháng lợi niệu 

Thuốc giải-‡ộc, thuốc đã độc 
Nghịch trình 

Kháng nội-sinh 

Kháng điếu tố 

Kháng men 

Kháng sợi tố giải 

Kháng folic 


1.246 
1.247 
1.248 
1.249 
1.250 
1.251 
1 252 
1.253 
1-254 
1.255 


ANTIFONGIQUE ou 
ANTIFUNGIQUE, a 
ANTIGENE, m 
(Réaction de l°) — 
ANTIGENÉETIQƯE, a 
(pouvoir) — 
ANTIGENICTTE, f 
ANTIGENTE. f 
ANTIGEÉNIQUE, a 


(Potentiel) — 


ANTIGÉNOTHÉRAPIE, íf_ 


ANTIGLOBULITRE 

(Test à l') — 
ANTIHELMINTIQUE, a 
ANTIHELMINTIQUE, m 


ANTIHÉMOPHILIQUE, a 
ANTIHISTAMINIQUE, a 
ANTIHISTAMINOTHÉ- 
RAPIE, íf 
ANTIHORMONE, f 
ANTILIFOTROPIQUE, a 
ANTILUÉTIQUE, a 
ANÑTILVSINE, f 
ANTIMALARIQUE, a 
ANTIMÉTABOLITE. m 
ANTIMITOTIQUE, a 
ANTIPALUDÉEN, a 
ANTIPARKINSONIEN, a 


“ANTIPELLAGREUX. a 


ANTIPÉRISTALTIQƯE, a 
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Kháng nấm 


Kháng-nguyên 

(Phản ứng) của kháng-nguyên 
Kháng-sản 

(Khả năng) kháng-sản 
Kháng-nguyên-tính 

X. antigénicité 

Thuộc kháng-nguyên 

(Tiêm năng) kháng-nguyên 
Kháng-nguyên liệu pháp 
Eh¿ng globulin 

(Trắc nghiệm) kháng giobulin 
Trị sản lãi, trị giun 

Thuốc sản lãi, thuốc giun 
Kháng huyểt-thân 

Kháng histamin 


Kháng histamin liệu-pháp 


Kháng kích-tổ 
Kháng chi-hướng 
Trị dương-rmmai 
Kháng giải tổ 

Trị sốt rét 

Chất kháng biến-dưỡng 
Kháng ty-phân 

Trị sốt rét 

Trị bệnh Parkinson 
T:iị Pellagra 
Nghịch nhu-động 
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ANTIPERNICTEUX, a 
(Princpe) — 


1.257 
1,258 


ANTIPHAGE, m 
ANTIPHAGINE, f 
ANTIPHLOGISTIQUE, a 
ANTIPHONE. m 
ANTIPHTERES, m 
ANTIPLASMINE. f 
ANTIPOLYURIQUE. a 
ANTIPSYCHOTIQUE, a 
ˆNTIPYRETIQUE, a 
ANTIPYRINIDE, f 
1.263  ANTIRACHITIQUE. a 

| ANTISCORBUTIQUE, 
ANTISEPSIE, f 
ANTISEPTIQUE; a 
ANTISÉRUM, m 
ANTISOMEILLEUX, a 
ANTISPASMODIQƯUE, a 


1.259 
. 6o 
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ANTISTEATOGENE 


ANTISTREPTO- 
LYSINEO, íf 
ANTISUDORAL, a 
ANTISULFAMIDE, a 
ANTITHERMIQDE, a 
ANTITHROMBINE, f 
.ANTITHROMBOPL.AS- 
TINOGENE, m 
ANTITHYROIDIEN, a 


ANTISTREPTOKEINASE, í 
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"Trị hiềm-tính 

(Nguyên-‡ố) trị thiếu máu hiềm- 
tính 

Kháng thực.khuân 

Kháng-thực- khuần-tố 

Khíng viêm 

Kháng âm 

Hạt kháng-hư, hạt kháng-hoại 
Kháng plasmin 

Kh¿ng đa-niệu 

Trị loạn tâm-thần 

11ạ sốt, thoái nhiệt, giải nhiệt 
Antipirin-chân 

Kháng ốm còi, kháng còi xương 
Kháng scorbut 

Phép kháng-unz. phép sát.trùng 
Icháng-ung, sát-trùng 

Kháng huyết-thanh 

Trị bệnh ngủ 

Kháng iuyễn-súc, trị luyễn-súc, trị 
co giật 

Kháng chi-sinh 

Chất tháng streptokinaz 

Kháng streptolisin Ô 


Chỉ-hãn 

Kháng sulfamid 
Kháng nhiệt 
Kháng trombin 


Kháng tromB5oplastin-sinh 


Kháng giáp-trạng-tuyến 


1.293 
1.294 
1.295 
1.296 
11297 


1.298 
1.299 


1.300 
1.201 


1.202 


1,303 
1.204 
1‹2305 
1.206 
1.307 
1,2o8 
1.209 
1.310 
1.211 


ANTITOXINE. f 
ANTTTOXIQUE 
ANTITRYPTIQUE 
ANTTVIRUS, m 
ANTTIV1RUSTHÉRAPTIE, f 
ANTIVITAMINE, f 
ANTIXÉNIQUE. a 


ANTIXÉROPHTALMI- 
QUE, a 
ANTONOMASIä, f 
ANTRECTOMEE, f 
ANTRITE, f 
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Kháng độc-tŠ 

Kháng độc 

Kháng tripsin 

Chất kháng-siêu-khuần 

Kháng siêu-khuần liệu-pháp 
Kháng sinh-tố 

Kháng ngoạ-i 

Tr; b;nh mắt khô, kháng can- nhãn 


Chứng thất danh-từ 
Thuật cắt bỏ l..ng 
Viêm hang 


ANTRO-ATTICOTOMIE, ‡ X. attico-antrotomie 


ANTRO-DUODÉNOS- 
TOME, í 
ANTRO-MASTOIDITTE, f 
ANTRO-BPYLOREC- 
TOMIE, í 
ANTRO.PYLORITTE, f 
ANTRO-SALPINGITE, 
ANTROTOMEE, Í 


ANTYPHOSCLEROSE, f 
ANURIE, f 
ANUS ARTTFICIEL 

— COr.tr€ nature 
ANUSCOPE,m 
ANXIẾETE 

— p2roxystique pưr€ 

— vestibulaire 
ANXIEUX, a 


Thuật thông-khầu hang-tá 


Viêm hang chũm 
Thuật cắt bỏ hang-môn.vị 


Viêm-hang-môn-vị 

Viêm hang-vòi 

Thuật thiết-khai-hang, thuật-mở~ 
hang 

Sự thế-mô ngạnh-hóa 

Vô niệu 

Hậu-môn nhân tạo 

Hậu-môn nghịch thường 

Kính nghiệm hậu-mmôn 

Trạng lo-âu 

Chứng lo-âu cực-điềm thuần túy 
Chứng lo-âu tiền đình 

Lo-âu 


-— 
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